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LINGVO INTERNACIA
MUNATA GAZETU POR LA LINGVO ESPERANTO.

ELDONATA DE LA KLUBO ESPERANTISTA EN UPPSALA.

Kesto de abono por jaro: Pago por anoncoj:
kronoj Siuozgerm. markoj 3,3"):cendoj 75 ' 15 oro = 15 pfenigoj : 20 centimoj =
: frankoj 4,25 = rejsoj 1000 : rubloj 1,51). 8 kopekoj   por duonpa a petitlinio.

Adreso de la redakcio: Klubo Esperantista, Uppsala, Sverige. (Svedujo.)

Ilha jaro. Junio Julio 189 . Nido 'I (SO 31).

Al  iuj a toroj kaj eldonantoj en Esperanto.
Ni petas, ke nenia a toro de ia verko presa sur la verko ian numeron,

ne demandinte anta e s-ron Zamenhof,  ar tia numero estas ankora  vokanta
a   u  i eble estas jam j'ardonita al ia alia balda  aperonta verko.

La Red.

Esperanto kaj kongresoj internaciaj.
La Odesa Filio de la Societo "Espero", intencante klopodi por enkonduki

la lingvon "Esperanto" en internaciajn kongresojn de la ekspozicio de 1900
en Parizo, interalie decidis sin turni al la prezidanto de la kongreso medi-
cina, s-ro d-ro Lannelongue, kun la peto allasi nian lingvon por raportoj kaj
disputoj en la kongreso. Por la sukceso de tiu  i entrepreno estas anta   io
necesa pretigi la membrojn de la estonta kongreso por la a skultado de nia
lingvo kaj parolado en  i. Tial la Komitato de la Odesa Filio decidis dis-
sendi al la medicinaj societoj de l' tuta mondo, al la redakcioj de l' medi 
cinaj  urnaloj kaj al apartaj personoj specialan alvokon (en du lingvoj: en la
lingvo de la lando de la societo kaj en Esperanto) kaj inviton priju i la pro-
ponon de la Komitato anta  la kongreso kaj vastigi la lingvon inter siaj mem-
broj. Presante nun la tekston de la alvoko, la Komitato sin turnas al  iuj
societoj esperantistaj kun la propono ali i al  ia agado kaj de sia flanko
akceli la sukceson de la entrepreno, kiu sendube havos grandan signifon por
la vasti o de "Esperanto".

La alvoko.
De tiu tempo, kiam la latina lingvo perdis sian rolon de la internacia

scienca lingvo, la diversnaciaj reprezentantoj de la scienco ne  esas renkonti
longan vicon da grandaj malfacila oj  e la uzado de la sciencaj laboroj de
iliaj kunfratoj, apartenantaj al la aliaj nacioj. Tiuj  i malfacila oj estas tiel
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okulvideblaj, ke ne estas e  bezona nomi ilin detale: la malfacila 0j, renkon-tataj  e la tradukado de la diversaj sciencaj verkoj el unu nacia lingvo enla alian, estas: konataj de  iuj. La grandega kvanto da tempo, kiun oni devaselspezi por ln perfekta ellernado de tri a  kvar fremdaj lingvoj, estas anka p]i 1nalpli jnste mksata de  inj. Sed oni povas kom'ekti, ke en la vasta rondode ln instruimj hoinoj trovi as tre malmnlmj personoj, kinj halti is iam ajn _anta  la demando pri tio, kiela kVanto da lalmro7 da ten1po kaj 1nono estaselspezafa kaj deVas esti elspezata por trnduki diversajn eminentajn verk0jn kaj
pnr eldoni ilin en rliversaj lingvoj. Ankora  pli malgrandn nombro da pers0-nuj pensns pri tio, al kio devnH fine kondnki la pligrandi o kaj impliki o dellll  i lahoro, neevitelrlnj  e la akre esprimi antaj en la lasta tempo naciajtendencoj de la popoloj, lo antnj ln plej knlturan parton de la mondo.

Ln naoinj tendencoj tn is  injn llankojn de la societa kaj knltura viv0(lv la popoloj7 kzij la scienoo    kiel ajn stranga tio  i  ajnns  e la unnarignrdo    ne evitis en tiu  i rilnro la komunan sort0n. Oni povas e  diri,ke la (lisvolvi o (le la sciencn agado en ia lando fari as pli forta kaj pli fruk 
toporm precize de tiu momento, kiam disvolvi as la nacia scienoa lernejo knndi nim direkto de la komnna agado, kun pli-malpli severaj tradicioj, kun laposteulevo kaj konsekvenca disVolvi 0 de la kreanta agado de l7 lioma spirito.Knj ju pli progresos la tendenco de l' apartigadt) de la popolaj grupoj,des pli knj pli granda fari os la nomln'o de la naciaj eoiencaj lernejoj kuniliaj karakteruj apm'teooj.

Sed kiel ajn dividi ns kaj multi us sciencaj lernejqj, Ia scienco memnnnnnn  eees esti tio, ki0  i estas la   ia esenco:    propra o de  iuj homoj,de ln tuta instruita kultura mondo
Tio  i estas sentata kaj konsoiata ne sole de la reprezentantoj de lasrienco, eed de  iuj kleraj homoj. Kaj en la rolo de l' kreantoj7 gvidantojknj inspirantoj de la naciaj sciencaj lernejoj aperas  iam nur tiuj veraj repre zentnntoj de la scienco, p0r kinj  i estas atingebla en mm  ia amplekso,nedepende de la malvastaj kadmj de F nacieco kaj lingv0. Kaj jen apud lakreskado kaj fortiki 0 de la naciaj soiencaj lernejoj aperas la tendenoo deilia proksimi ado, de la reniproka inter an o per n0vaj eltrovoj kaj almilita- oj en la regiono de l" Spirita agado. Unu el la plej helaj kaj plej karakte-mj esprimoj de tiu  i Tendenco estas la internaciaj sciencaj k0ngres0j.

\La medicina scienco en tiu  i rilato preska   iam iris anta  la aliajbran oj de la scienco. La internaciaj medioinaj kongresoj kunigas plej mnlteda diversnaciaj reprezentantoj de la. scienco, estas aran ataj pli ofte ol aliajkaj plej forte altiras al si la atenton de la societo. La sen esa kreskad0de l' nombro da membroj de tiuj  i kongresoj, la konstanta disvasti o de laprogramoj de ilia agad0,   tio  i sufi e pruvas, ke tielaj k0ngreeoj fari isjam konstantnj kaj necesaj aperoj en la regiono de la scienca agado.Sed ju pli vasta fari as la rondo de 17 membroj kaj la programo de laagado de l' internaciaj kongresoj, ju pli ili proksimi as al la atingado de iliajidealnj celoj, des pli kaj pli forte estas sentata kaj konsciata uuu esenca ma1-helpajo sur ilia vojo. Tiu  i malhelpajo estas la diverslingveco. Jam nunen tinj  i kongres0j estas farataj raportoj kaj komuniki oj, kaj la disputojestas kondukataj en tri-kvar lingv0j,  e kio tre ofte okazas, ke al la rapor tanto, faranta komuniki on en la franca lingvo, du oponentoj rediras ang1ekaj germane. Kaj  u estas ebla. kalkuli, kiu el la alestantoj ne komprenxwalterne jen la raportunton, jen uuu " alian el la 0ponentoj?
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Ju pli da membroj altirados tiuj  i k0ngresoj, des pli grandi os kaj t'm' tiki os sixnilaj ne0portunaj0j kaj iles pli kresk0s en la knnvinko de la parm-prenantoj de tiu  i fruktoporta afero la malgaja k0nvinko, ke niulte el iliakomuna laboro vane perdi as por mu1taj iliaj kolegoj kaj ke el la mal parwtaj penoj kaj energi0 naski us multe pli fruktoportaj rezultatoj, se ne estussur la vojo la neevitebla (liverslingVec0.
La internacia familio de la medicina scienco kreskas kaj vasti as; neparolante jam pri ital0j, hispaimj, svedoj, uorvegoj, (lan0j, bohemqj, serlmj kajbulgamj,    e  la turk0j kaj japanoj lOUl post i0m eniras en  ian konsiston.Kaj  iu konstanta k0initato de la internaciaj knngresnj ilevas nur  0ji je tielnvasti 0,  iu vera reprezentant0 de la sienco povas nur (leziri rapidan kaj ple 

nan disv0lvi on al ia nova naski anta nacia scienca lernejo. \'idante tielanperspektiVmi 0ni nev0le devas demandi sin: kio do estos, kiam la repi'ezentan toj de tiuj  i naski antaj lernejoj, sekvante la vojon de la plej ;;i'audaj e ro paj nacioj, faros ilian patrolingVon sola lingvo de ilia. lernejo kaj poste apemskiel plenrajtaj membmj de la intei'naciaj kongresqj?
0ni povas anta Vidi la malfacilan dilemon, anta  kiu neeviteble starosla k0mitato de  iu internacia kongreso. De uuu llanko, deziranre atingi laidealajn celojn de similaj k0ngresoj,    la altiradon do la plej multaj mmnbrojkaj la vastigadon de la pr0gram0 de agado,    nni devos allasi la plej ;:ran-dan n0mbron da lingv0j por rap0rtoj kaj flisput0j. De alia Hankn_ celante laplej grandan fruktr)p0rtecon de la rezultatoj kaj la plej plenan atingeblecmide la komuna lalmro por  iuj memhroj, est0s necesa elektarli nur (lu-tri plejk0natajn lingvojn.
Kiel helega praktika jesig0 de tiuj  i konsideroj servas lu lasfaj inter 

naciaj medicinaj kongres0j kaj speciale la plej granda el ili *  la moskvak0ngreso.  iuj kredeble mein0ras, kiel la Komitato de tiu  i krmgresn, sul)la influo de persistaj praktikaj p0stul0j devis iom post i0m t'orlasi lu unuen0titan cel0n: la eblan unuig0n (le la 0ficiala lingvo de ll knngreso. " kajiom post i0m anka  oficiale konsenti la saman diverslingvecm, kiu regis enla anta aj kongresoj. '

La elir0 el tiu  i situaci0 devas esti tmvita kaj la esenco de tiu  i
elir0 estas klara p0r  iuj: p0r la kuna k0inuna laboro de la reprezentantojde diversaj naci0j devas ekzisti koInuna lingvo. Estas dubebla, ke tiu  i tezo
povu esti pridisputata en principo; la disputojn, neknnsentojn kaj kontra di-
r0jn povas eksciti nur  ia praktikn solvo, se oni prov0s elekti nnn el la ekzis-
tantaj naciaj lingvoj.

Efektive, tiela solv0 de tiu  i demando prezentas preska  nevenkeblajn
malfacilajojn. La patrolingv0 estas kara por  iuj kaj  iu;  ia el la ekzistamtaj naciaj lingvoj, priju ata kiel il0 p0r internaciaj komuniki oj, havas multeda b0naj kaj malbonaj ec0j. Estas dubebla, ke 0ni povu krei ian instituton,su  e kompetentan kaj a toritatan por senpartie taksi tiujn  i ecojn de P
lingvoj. E  la statistikaj sciigoj pri la vasti eco de  iu el la ekzistantaj liu 
gVoj estas  is tia grad0 neprecizaj kaj problemaj, ke ili tute ne povas servi
kiel fundamento por elekto de unu el la lingvoj. Kaj kune kun tiuj  i esen-caj malfacila oj aperas unu lasta   eble la plej nef0ndita kaj malgaja la  la
esenct), sed sendube la plej f0rta kaj potenca en la afero de la praktika solvo
de la demando: tio  i estas la nacia memamo. Kaj en tiu  i rilato la lasta
m0skva internacia kongreso kaj la energia akra protesto de 1a anglaj kura 
ciStoj kontra  la forigo de ilia lingvo el la nombro da 0 cialaj lingvoj de l'
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kongreso   auka  servas kiel helega praktika ekzemplo kaj 1115pirant-a averto
por la estontem.

Sed se oni konjektos e  le preska  neebla on: la eblecon de la inter-
nacia konsento pri tiu  i afero, la eblectm, ke 0ni elektos unu el la ekzistan-
taj naciaj lingvoj kiel la so]an 0ficialan lingv0n de la internaciaj kongres0j,
   kio garantias, ke tiun  i decidon akceptos  inj personoj7 kiujn interesas
la (lemmnlo? Ni konjektu tamen ankora  unu nekredebla mi: ni supozu, ke
la personoj, akeeptintaj la decidon, faras la plimulton, kaj ke tin  i fakt0
estas iel pruvita;    kiu havos tiam sufi an a toritaton por difini la signi-
fcm de la melplinmlto, kiu ne akceptis la lingvon, por la scienco kaj tuksi
la perdojn, ka zitajn de la forigo de tiu  i malplimulto de la komuna laboro?
Kaj kio do estos  ne, se tiu  i malplimult0 kreskos kaj en la da ro de kel 
kaj _iaroj fari oe plimulto?

0ni p0vas diri e  pli: simila decido malproksimigus de la komuna la 
horo la. multegon da homoj, kiuj principe nenion havus kontra  la akcepto de
ia lingv0 elektita, se ili nur scius  in. Ellerni fremdan lingvon kun tiela
perfekteco, ke oni povu fari en  i raportojn, k0ntra dir0jn kaj part0preni enla vivigitnj disputoj    ti0  i estas afero tute ne facila, postulanta mal paron
de la lalmro kaj t.empo kaj atingebla tute ne por  iu homo. Kiu kalkulos
ln personojn, kiuj nenion havas kontre  principa eIekt0 de unu sola lingv0,
kiuj povus kaj dezirus multon enporti en la komunan trez0rej0n de la kuna
lahorado, sed ne havas la eblon fari  in nur danke al le okaza nescio de la
lingvo elektite?

Oni devas  ne noti, ke, kreante ti0m da malfacilajoj por la nuna tempo,
lai elekto de unu el la naciaj lingvoj promesas nenion  rman por la estontaj
generacioj.? Oni ne povas esperi, ke tiela elekt0 devigos  iujn sciencu1ojn de
ia lando lerni nome tiun  i fremdan lingvon. La vasti o de la sciado de iu
i'remdu liugv0,  ia penetr0 en la fremdan landon dependas de multaj tre im 
plikitaj kaj malfacile kapteblaj ka zoj; la akcepto de unu el la lingVoj7 kiel
komnnan internacian iingvon de la sciencaj kongresqj eniras en la nombr0n
(le tinj  i ka zoj eble e  kiel suii e forta aganto; sed tiu  i sola fakto persi mem F'StaS ankora  senforta kaj ne p0vas enkonduki la scion de l* lingV0
en diversajn landojn, estantajn en diversaj politikaj, ekon0miaj kaj kulturaj
kondi 0j. Kaj la alvoko de la agantoj de l' scienco di ni as nur en la a o
matura, kiam oni ne havas jam tempon p0r k0menci la  iuiiankan lernadon
de l, fremdu lingvo. La plejmulto de la reprezentantoj de la scienoo, se ili
ne ellernis la elektitan lingvon en frua a 0 danke al la reganta en ilia lando
kutimo, neniam ellern0s  in, se e   i estos elektita kiel oficiala lingvo de la
internaoinj kongresoj. Kaj la fortiki o de la ellernad0 de ia lingvo en ia
lnndn p0$tulas tempon,  an 0n de unu du generaci0j: kiu do povas garantii,
ke da re tiu  i tempo, sub la inHuo de politikaj ka zoj a  de okaza multeco
de la personoj de iu nacio, la elektita lingvo mem ne estos  an ita?

Sekve la elekt0 de lingvo naeia por la kongresoj internaciaj 1) estas
tre malmulte kredebla, 2) promesas ka zi tre signifan kaj malfacile takseblan
malproriton al la celoj mem de la kongresoj kaj al ilia signifo por la scienco,kaj 3) tute ne garantias tielan vasti on de la. elektita lingvo, kiela farus  inefektive internacian.

_

Ce similaj kondi oj aperas mem la alia decido de la demando:    laelekto por tin  i celo de ne trala ling-Vo arte kreita7 facile ellemebla, atin-
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gebla p0r la plejmulto de homoj instruitaj kaj plene kapabligita por la hu a
kaj skriba parolo.

_

La ideo de simila lingvo okupis en diversaj l'ormoj multajn grandain
sa ojn. Tie  i ne estas loko por rakonti la iiistorion de la (lisvolvi o :le tiu
 i ideo. Estas su  a nur dil'i. ke inLer la pers0nojein okupintaj je  i oni
povas memorigi tielajn nomojn, kiel Descartes. Leibniz, Locke, \Vilkins. (+rinnn,
Max M ller. Komencante de la XVILa centjaro, da re preska  NN jaroj
tiu  i ideo vivas ne mortante kaj per ;:randa vico du lalmroj de pli mmlestaj
scienculoj kaj praktikaj agantoj  i en iiia tempo estas jam elkondukira sur la
veran Vojon.

La arta lingvo7  is strangeon facile ellernelda. en plej ;:ranfla grado
kapabligita p0r la interuaciaj komuniki mj7 praktike provita por skriha kaj
bu a par0lo, havanta e  malgrandan literaturon. ekzistas kaj \'ivas, kvankam
 ia ekzistado7 l>eda rinde7 estas konata de tre limigita rondo de l' homoj.
Tio  i estas la lingvo "Esperanto", kreita dv rusa kuracieto7 d ro Ludovik
Zamenh0f kaj apr0bita de tielaj pernonoj7 kiel la glora oksforda prol'esoro Max
M ller kaj la verkisto grafo LeV T0lst0j, kaj de tiel kompetentn instituto, kiel
la speciale elektita komisio de 1a Amerika Filozofa Societo en l'hiladelphia.

Por la internaciaj mediciuaj kongresoj tiu  i lingvo estas netaksehla ilo
kaj  ia elekto kiel komunan lingvon por tiuj kongresoj promesas, sendulye, fo 
rigi la sennombrajn neoportunajojn, kunligitajn knn la diverslingvuco, ne mi 
nacante per ia e1 la malgajaj kaj (lan eraj sekvoj, al kiuj povas konduki la
elekto de unu el la vivantaj naciaj lingvoj.

Por la plena kaj perfekta ellernado de tiu  i lin;:vo sufi as unu-
dusemajna laboro kaj du-tritaga praktikado7 precipe p0r la personoj, havantaj
e  tre neprofundan konatecon kun unu du el la n0vaj a  malnovaj e ropaj
lingvoj.  ia plej plena ne traleco,  ia malvasta kunligo kun la plejmulto da
vivantaj lingvoj, la specialecoj de  ia konstruo, farantaj la stre on de la me 

moro preska  neloez0na7 la simplaj, spritaj kaj en la plej granda grado facile
ellernehlaj regul0j de  ia uzad0, grandega lil)ero en la vortr.)farado, la mirinda
precizeo0 de la esprimado de l7 pensoj kun la plena potenc0 de la eevera lo 

giko en la sintaksa parto de  ia gramatik0     io tio  i donas al  i sen 

nombrajn preferojn anta  la vivantaj lingvoj en  iuj internaoiaj kongres0j.
Jen kial la Komitat0 de la 0desa Fi1io de la Societo "EeperoL', kiu

kune kun la aliaj societoj kaj kluboj havas la oel0n vastigadi tiun  i lingvon,
decidis preni la iniciativon en la afero de 1a enkonduko de tiu  i lingvo en
medicinajn kongresojn.

La Komitato de la Filio ne ka as de Si7 ke en nuna tempo la a.k-

cepto de simila lingvo kiel unu sola oficiala lingv0 de la internnciaj kongre-
soj povas renkonti multe da malfacilajoj, ke la anta ju oj kaj nekon do je
 iu nova injciativo povas krei multe da malhelpa oj por la tiela solvo de tiu
 i demando.

Konsciante tion  i, la Komitato decidis por la unua fojo peti la 0rga 
nizantan Komitaton de la estonta. pariza medicina kongreso de la jaro 1900
pri la allaso de la raportoj kaj disputoj en la internacia lingvo "Esperanto"
egale kun tiuj naciaj lingVoj, kiuj estos allasataj en tiu  i kongreso.

Nur la unua pa o estas malfacila. Kiam simila lingvo estos allasita7
 iaj preferoj montros sin mem kaj neeviteble alkondukos al la elekto de tiu
 i lingVo kiel o ciala lingvo de la internaciaj kongresoj. Sed por la sukceso
de la afero estas necesa, ke la membroj de la estonta kongreso estu almena 
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malmulte pretigitaj por la a skultado kaj komprenado de la raportoj en tiu i lingvo, kaj ke la peto de la Komitato de la Odesa Filio de la Societo""Etipero" ne restu sola.

Tial la Komitato turnas sin al la medicinaj societoj de tuta la mondokun la propono subteni  ian peton anta  la. Organizanta Komitato delaestonte pariza medicina kongreso kaj kune helpi al la vastigado de la kona-ti o kun la lingvo internacia inter iliaj membroj.
La tempo kaj la laboro, necesaj por ellerni la lingvon "Esperanto" estastiel sensignifaj, la konati o mem kun  ia sistemo prezentas tiom da interesopor  iu homo instruita, ke oni ne povas dubi la sukceson de tiu  i lingvointer la membroj de l* medicinaj societoj, precipe se oni memoros tiajn sen nombrajn profitojn kaj oportunajojn, kiujn promesas la elekto de tiu  i lingvokiel komunan lingvon por la internacia) komuniki oj, kaj la grandecon de laideo, promesante per unu fojo forigi por  iam la diverslingvecon, tiom fortedividantan la reprezentantojn de 17 diversaj nacioj.La medicina scienco trovi as en escepte favoraj kondi oj por fari i unuel la vivaj kaj agemaj kondukantoj de simila ideo en la homaron. Gia ter-minologio estas tute internacia kaj povus esti preska  sen an e transportitaen la lingvon "Esperanto". La prezentantoj de la medicino  iutage renkon tas multegon da homoj kaj  uas enviindan a toritaton enla societo. Ilia vo o,ilia helpo en la simila demando havas grandegan signifon. La alvoko memde la kuracisto devigas lin fordoni sin al la servado al la homaro. La kura cistoj jam ne unu fojon aperadis kiel kondukantoj7 per kies helpo eniradiskaj disvasti udis en la societo diversaj grandaj ideoj kaj la veroj de l' scienco.Kaj al la prezentantoj de tiela scienco pleje decas aperi en la rolo de lainioiatoroj en la praktika efektivigo de tiu grandega ideoY de kiu estis gvi dataj la kreintoj kaj la vastigintoj de la lingvo internacia.La Komitato de la Odesa Filio de la Societo "ESpero" estas profundekonvinkita. ke la medicinaj societoj anka  nun ne rifuzos subteni tiun  iaferon. meti  in al la trarigardo kaj priju o en iliaj kunvenoj kaj vastigila sciigojn pri tiu  i lingvoiinter siaj membroj.

   aere  

NovaJOJ.
Donacoj.

S-ro la abato ]. Solis, en Szt Hyacinthe, Kanadujo, donacis por la"Kapitolo de d-ro Zamenhof": :") fr. = 3: 50 kn; por efektivigo dela proponode s-ro Gr nt'eld: 2: 50 fr. = 1: 75 kr.   S ro G. Iljin donacis por "la filinojde la esperantistaro": 25 kop., por ilustrado de nia gazeto: 25 kep.S ro A. Zinom'ev petas sciigi, ke 10 rubl.   lia promes uldo al laeldono de Jubilea Jarlibro _  estas pagitaj per li po te al s ro V.  murlo enTomsk. 13. III. 1898.
*

* *
La Ekzercaro.

.
la grava verko de d-ro L. Zamenhof. "Ekzercaro de la lingvo inter net-1a Esperanto" estas nun publikigita en nova eldono. tute simila al la unua,kiu estis nericevebls dum kelke da tempo. Tiu  i verko. la plej bona kaj
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hezona pm' la knmencanroj. esms nn hunu kmmm (k-  inj. pur kv iii heznuus
00 rekmneudi  m. En la iiiiii  i euhavas plenau numarun rIb iil  ismumj
\'erkoj de la esperanta litex'ati1r(.r iiiiknra  ricm'ehlaj.

*

lnternacia anoncado.
"Internacia. K0storal>eln de E. Arduin. prnprzi uio tie \'inhemjuj ];aj ne-

gocism. ]] Rue Turenne. B(mdeaux" esms anuma i'olietrn ]n'usira m R9ims
en ia presejo de i' gazem L'EspdTal/t'iste. S ro Arduin. kiu multe mmmmpri
Siaj Vin0j en iiia gazem. sciigis iiiii pri sia inteucn :irmi "._, "" de la mentiuj.
kiujn ]i ricevos danke a] iii HHan Esperantn: " ".',l al ln. mmth (Ie D-m
Zamenh0f kaj "x ",,/" al \a bontrov0 de Ia guzem L.  .

* **
Pri Esperanto parolis: La i'rmica hmnori tu gazeto "Le P le-M Ic". viilmmw

H1 Pamizo. N:0 24. ln, 12 juni0, k0menoas siun tekxmn pm' kmnikn. titoIita: m iingvu
iiiLernacia." La. a mro. kiu sin nomas Frefl Isly. dirus iiitm'uiiv:

"lVIi sekvus kun iuteresu Ja er'ojn do iiI. ]ingvismj pmmlitaj iumli nnnnn ]iug-
v0jn artain, Ekzistas uuu tie-la. ww kiu brnvuj penmlnj www i'arzituj en tiu  i mu-
menm. Tiu  i Iiugvo. iii kiu  ia u mm. d-ro L. Zamemhnf. dnnis ]:i mmmmExperunw,
kolektis multe da adopmJ en m m(mdo kaj en Francuw 110Lilldt'. kiv s-i'n L. LiP wwwt'ront furis sin  iu enkondukinm kfij pmpngamimno.

Esperanm estas  imn iuda ph'nki m entuziasmon d(   ' partimioj de- iiugvu uui-
versa1a.  i estas i'ondita kun angad0 pri ia. iiitm'mu-iem, tin si;;uifus. kv  i p(wnias
m PUOjn fund'runentajn de lingvn. iiiiinitu ww t'Rfi paroiata de unu mm  is m aiiu dv
i' mondo: la facilecon (le elparolado kqj lu simplccon gmmatz'kan. La fervuro de la. ( s}m-
rantiswj estas grmirlu kaj iiia butalado estaer kmulukam kun multv dtL kura o. lli
ekhaVisA ia b0nan idemi fondi gazt'tou pm" akcvli iii pr0pagmidun ka] MM ligilo int.er iii.

Cu iii pr0spv1'0s? Eble. Ha. nn 50ias ja,. ke simiia prnw) www i'm'ita jum pm'
m Voiap k, ke auku   i  e sia kmnenuu aperadr)  uis taggiomn Hllfi H grmidmi ("une
00gue assez grande"), kaj ke  i e>stis fuw forgesita kaj lasita. mte. "u oni dow'as krm 
klndi_ ke dd same riiams Esperanto? Jcs kaj ne. Ti0 dependax de la PSpf'FaIltif tO] mem.Kaj por diTi al iii sincerv mian npinion pri tiu  i knm'ernn. por 00 mi H.]igaH

mm denove m demandon de ]a iingv0 iiiternncia." La vm'kinm  mw Hian kronikon
petanm 18 permesmi studii en ia venonm artiko]0 "lu puukton deiikatan: m estonte-
ww de Esperanto".

En kompaw kun tiu  i supra artik0lo simpmin de  ei'cisw iii me povns rifuzi
M ni 1a, p1ezuron (:iti ian mortokrion el 111 tmnbo nvfermita du niaj grnndfrazaJ kon 
rraiiuioj. En uuu numom) de iii sveda gazefu    ni mlpozas. ne sen kn zr). kf! Pn
"Gc'iteborgs Aft0nblad": ni ricevis m reskribon de unu amilm, kiu siavice riceviH nur
detran a on el ia numero    aperis ia artiko1o sekvantn:

"Tie  i en G?)teerrg fundi is en tiuj  i iaij societo por 33 tiui nomuta mond 
lingvt): Esperanm. Jam Ia mmm memorigas je www grado ]:ri spiritARtu hmnhugl)
kaj miss Esperance. Kaj cetere-,. por kio ni havus ian kvaran. en la. sn]:obochj0 de iu
frenezi inta cerbo iingvista kunbulimn "intm'nauional-;,ralima.tias-iingvon". kiam ni jam
havas tri plene uzeb]ajn kaj. k1'0m t-i0., vivmitajn mmuilingvnju: angla. ;;urmana kaj
franca. P0r a aj fra hnoj kun modestaj postu1oj M 1a vivo kaj kinj malgra  n'e pena
stndiego ne p0vis ellerni sufi e iun el la. tri efektivaj mondlingvoj. povas ja esti tre
agrabIa amuzad0 V9spera ekz9rca(li siajn bu angui0jn je "nymdlingvM. kiun k0mprP-
nas neniu. Cetere, el kia. mondo venas tiu nova. lingvo? Cu el Sammo a  Urano?"

Ni beda ras  iujn sufermitnjn de malsauu stomako. sekve auka  ]a. v(n'kinton de
tiu  i Iiteratura juvel0. Sed kiai do ne turni sin en oportuna. temp0 a.! ia. kuracisto!

La maja numero de O Philatelis'ta (I0 ()ccidente enhavas nnton pri novaj por 
tugalaj po tmark0j verkitan en portugaIa iingvo kun Esperanta traduko.

Le Pe2it Bleu en Bruse1o kaj Pietie1'burg8kaja Ga2eta en PPterburgf) agadas.
 iu en sia 10k0. k0nstante por in prngrefm de nia, lingvo. _N:0 133 de ]a MMM (29
majo) enhavas da rigan artikolon de s-rn K, ()stmiievi    grunutika on, t.ekston. in-
formojn k. c.

      9-5 +  
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Rilate leteron de A. 2.
(rig. Febr. 1898).

Mi tute konsentite kun A. Z., ke estas tre dezirinda fari "Lingvo Int."
dusemajnan kaj altiri legantojn al pli viva inter an o per problemoj, konkursoj
k. t, p. Sed kun la intenco forigi el "L. l." literaturajn artikolojn, versa ojn
kaj novajojn neesperantajn       mi ne povas konsenti: 1) Mallar a speciala
enhavo de "L. I." farus nian  efan organon ne interesa por novaj adeptoj.
kiuj  iam en komenco de ilia ellernado esperanton ne tralegas  ion en la gazeto.
sed elektas tion, kio speciale ilin interesas; ekzemple unu el miaj konatoj dum
longe preska  ne legadis ricevaditajn numerojn de "L. I."  is: tempo kiam li
trovis en la gazeto la artikolon pri "Nova Kaledonia"; traleginte  in li jam
nun bone kaj kun plezuro legas  ion skribitan en esperanto.

2) Literaturaj artikoloj estas interesaj preska  al  iuj, kaj krom tio  i
en ili iom post iom ellaliori as la plej kompreneblaj, oportunaj kaj pentra aj
vortoj kaj frazturnoj. Kompreneble "L. I." ne devu anka  turni i en litera-
turan jumulon, kies rolon decus plenumudi al "Biblioteko". A propos *)  u
niaj odesaj amikoj ne povas transformigi "Bibliotekon" en monatan literaturan
 urnalon: krom tio  i estas tre dezirinde havi kvankam unu ilustritan espe-
rantan eldonon.

Mi eksciis, ke nia estimata amiko V. Langlet, volas eldoni siajn espe-rantajn voja ojn en sveda lingvo. La libro enhavos pentrajo_jn.A Li konsentas
eldoni  in anka  en esperanto, se trovi os 300 a etantoj. Cn ne trovi as
dezirantaj? Mi proniesae a eti lf) ekz. F. Postnikov.

 w   > :ez (  

lnternaciaj vojagoj.
En 1900 jaro mi intencas esti en Pariza Tutmonda Ekspozicio. La vojo mi volus konati i kun germanaj, belgaj kaj francaj esperantistoj. Se

tempo permesos al mi. dum returne vojo, mi vizitos Italujon kaj A strujon(eble anka  Hispanujon). Se iu ajn esperantisto dezirus helpi al mi en ne-konata lando a  simple konati i kun mi, mi humile petas jam nun skribi al
mi. por ke mi povu pripensi kaj kondi i i pri loko kaj tempo.

Adreso: Rusujo. S. Petersburg. In eniernaja Akademia.
F. Postnikov.

Mew 
La kara nomo.

Nomon mi vian sur sablo skribadis. Nomon sur ondoj e  mi desegnadis,
Sed kovrita  i estis per ventoj: Forportita.  i estis per finoj;
Tiam sur arboj mi  in eltran adis. Mi  in ankora  sur vitroj pentradis,Sed la  eloj rekreskis sur arboj. Sed la vitrojn disbatis la ventoj.

Nomon enskribis en koron mi tiam.
Enskribita en koro  i restos;
Tie  i estas kaj restos por  iam.

.  is la koro en mi ne pli batos. K.
=" Mi pensas ke  iun ne esperantan vorton oni devas presi per aliaj leteroj.
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Bib|iografio.
A ling'un lmiversal "Esp0mnt0". IlIethorlo cump1eto conwrehemlendo dois roccmbularws segundo !! ediy o francem de Mr. lA. (le Henufmnt. traduzido e coordenado purMamlel R lmim lla (,'usta 0 Almoidu (Medicovcirm'gi o). Gozu-ez'a. 18%! Preg-u: mmr fax
Bmw, lern0libr0 www uuuu kaj  cfa k0mli n ww i'apida prngrs'sn kuj finna  ulv

( es0 de nia lingw! nn lll njn lamhx. BleZl I'lnllP nur nw- nmlmulmj popnlnj lun'as lm-
najn lernil0jn knj pli mulpli llPtleljll Vortmwun nl0 I-Is[wi'a11to. La ]Ile ('lemla grnmwtiko de s-rn MMMjam ne ukzisms Pl) vendn. la rusuj hzwas trv bnnajn vortamjn kuj
nmllongan gramntiknu. la mmlnj lmvas nnn iwk Vm'ml'nn nuk ;:l'ammikmi. Ln plefvli aj **Stas  ajIw la svednj mmka al lu \'erknj (l0 s-i'nj Henrivlnnnlqvist. Bm'kmnn.
 oxisson. Langlef. Nyl6n kij alinj. l)4-'S ]'vli wwth www jmr iii snluti lu a]wrnn (lv
nm'a kaj tr9 lmna lvnmliln'o ds' 'Esjwrantn" jmr pm'mgalnj. vvrkita dv s-r0 ('nsta vAlmeitlzl. Ni ne llnhasz. ke tviu  i lilnwm rnpidu knndukus nnm vn nian lingvnu la 
la v0j0 (lP pmgresn en Pm'tugalujm

La  ofa malfacilwn en la vllerliauln klP "Espeeraimi" www nvk ln mirimlv simpla
gramutikU. 19k la mii'imlv upui'mna \'nrmn), sml m spr-r:iulcwuj llv l' jmtru lin;:v0.
kiujn ne  i n scias lllmm vviti u  sjwrtu ras]w1'antism nur tiul. lw li nnn rimm'kim
iliu. Tial.  ajnas al 1|i. Espemntu www pli mnll'su-im ww gennmm. klPH pamln liavns
tute specialan konsn'unn. nl ww la l'rancn. palelmna pre9ku  inwrnaciu ()ni tial
nepre devas! en  iu www l(ei*nuliln'0 montri la  efuju spw'ialvcvjn rl9 l' patrn lingvu
kaj la rimedojn evifi 'llill nn lll lin;:vo intf-nmt-ia. La lwIa MMMan llv Simila
lernolibro £sta  la franL-n "Manuvl ('?mnplm" dn s rn L. dv Benufrnm. ]H'Pf'ipP la nnnta1'0 fram-a-esperanta. Elektintv tiun  i librnn kivl mmlPlnn ]mr la jmrrugala lm'nn-
libr0. s 1'0 ()()Sta ** Almeida multv faciligis la uzadmi vle nia lin;:vn jmr portugalm.
La v0rtm'0j espemnm-pnrtugalu kaj pnrtugalmespemnta www Sllfl f' dvtaluj kaj tru
zotge prilab0ritaj. La lernolibrn du H-T0 Cfmta 9 Almf-idn HHva nnta parnlon. lu
versa on "Defalinta f0lio" ('la francan procotipnn dH Arnault, m f-spm'mitan tradnlmn
de la a mro, kaj m portugalnn    de J050 de Deus). la gmmatiknn. nkondulmn enla vortaron kaj la amba  vnrtarojn. 'I're ntila ostas nnka  m aldono de la u tom pri
la. verb0 en la lingvo Esperanto. kiv en mallongaj klaraj rnglnj m a hn'n lHrnigas
traduki en Esperautnn  iujn fnrmnjn dP l" verlm pnrtugaln kaj kuxw klmmdgas la hh
ganmn kun ri mao kaj simpleon 4lP l' esperanta kmijugacin. La  nia npinin estus utila
uldoni al la libretn iom pli da t9ksto esperanta (krnm la anta pamlu. })r9sita en du
lingv0j7 kaj la nomita versa o la libm ne enhavas  in; p0r dnni al  iu konwm'antn
materialon facile legeblan kaj tiai'uanieru ilustri la. gramatikmi. sr-d iii no huvag la
x'ajton riprn i la a toron por tio. ki0n li nefaris, knj  i0. kinn li farisx. www farita
tre bone. La malgranda lmstn de la lilym faciligos  ian vasti on.

Iru. libreto. Pn la mnndon knj akiru amilmjn de I' lingVu inmrnmia.
V. G.

    9 =8> (   

El Lermontov.
Tiel adia ! . .. H0 vort0 severa!
Nur kVin literoj, sed prenas jam  i0n:
naskis *) en koro doloro infera,
kaj de feli o restigis nenion.
Rigardas 0kuloj vin, ho mia  oj'o . ..
kaj   kiu scias?    _je 13sta jam fojo. S. S.

Not0. Mi petis la redaktoron lokigi tiun  i versemn, kia ajn estu lia
0p'mi0 pri  ia indeco; pr0 tiu notinda motivo:  ia a mro, s rin0 S. S., tre
juna fra lino rusa, ricevis de mi ke1kajn lern0libretojn, bro urojn kaj verketojn
Esperantajn, kun la "vortam universala". Si ricevis ilin je 7 horoj7 kaj 3
horoj p0ste, je lO7  i jam skribis al mi tiun  i tradukon de versem de
Lermontov.

  Devas esti : naski is. Red.
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Kvanknm oni devus koni'esi, ke la dirita persono posedas sendispute
tnlenton ti'e ne0raiinaran en njn de parolo, kaj verkas kun estrema facileco
tre l>eiajn versojn en ruse; kvankam    1ni (levas aiika  konfesi    i faris
pro nekntinm tri emrojn (mankci de la n akuzativa, kaj du0bla neigo, korekti-
tajn per mi sen mm al rimoj), tamen mi opinias tinn  i ekzemplmi ege m0nt-rinda iii lll nwiuio esperantista, kaj nnzltege karaktera.

Mi petas e  persmmjn kaj jurnaiqin favorajn ai lin,:rv0 mondeinter an -ebla riinnrkigi. kie mi povas, nnn  i notindan i'aron kinn mi atestas kiel
tute vera. A. Z.

,, weee+w
El Nova Kaledonio.

I.
Ne inng'atempe mi renkontis en Numea, kie 111i lo as, kanakan intruiscon,knn kiu mi knnnmi is (ia rante 1a ;:randa ekspozicio de Pariz0 en jam 1889.

* .. (Mi havis momeme oiionn iorpernieson je 6 monaLoj post resmdo da 7 jar0j
en tin  i kolonio),

Mi intencas jam pub1ikigi kelkajn notojn pri La naturaj io antoj de tiu i lnmin. iii "kanakoj'R knj mi. kompreneble. ne f0rinsus okaz0n por preniinteresajn notojn pri tiu demando. Mi kunpurolis longe kun mia maln0vani;:ra nnnko, kaj, interalie, mi tre bone rememoris la rak0nta on, kinn li
diris ai mi, pri ia komenco de l' mondo   ]a  ]a nnnetempaj kanakoj deUaihi. Mi pensas ke la legantoj de la L. I. hav0s pieznron  in legi,  ar,cerfe,  in rnkonto esnas tnte ne eid0nita.

Mi donas per grasaj 1iter0j la. kanakajn v0rtojn kiel la kanakulo dirisal iiii. '

iiii bonn Dio baon, deziranta la teron popoligi, sendis raton sipu kaj
specon de granda vesperto meu kaj ilin surmetis la mont0n ku antan apudUaiiu= kiun ln kanakoj nomas: sou min.

l_hon nmlpermesis man i semojn de arbo nomata: bin ue.Cia tago baon donis a1 ili man on, sed iam ii  in forgesis; tuj slpukaj meu snpreniris la arbon kaj man is la sem0jn de bin ue.Ba0n ilin ne vidis, sed homo, kiu iiugilojn havis, rakontis tuj la agonnl baon, kiu resp0ndis ke,  ar ili forgesis liajn rek0mend0jn, ii ne v0ias pIid0ni al ili man mi, kaj ke ili restn  iam sur la ter0.
:\mlua  hesmj ne havante pli la  ielan nntrajon, ser is sur la tero her-hojn, seinojn kaj kreskaj0jn por sia nntrado.
Sed,  ar  i estis resperm kaj mtino, el amba , nature, naski is poplne

   kmiaka virin0 estas tiel nomata ankora  == kiu estas nigra.La dua ido estas hh   kanaka viro estaS wka  tie] n0mata nune.Ln poplne, kiam  i estis p1i maljnna, edzini is iacerton  a  kaj ei amba naski is idino, kiu edzini is m junan ta]o.
De  i venis, la  Ia unuatempaj kanakoj de Uailu, la deveno de la kanakoj.Ln vesperto kaj la ratin0 vidigis al siaj geid0j la. herbojn kaj 153. se-mojn por ilia nntrajri, kaj  i estas ankora  Ia samaj, kiujn la kanakoj man- as hodia .
Maifrue  inj bestoj naski is same kaj popoligis 1a kolonion.



 U1 
La mwndu, kanakano kiu lo as sur la okcidenta. bordo (dum la Uni luoj lo as sur la orienta bordo de nia insulo), posedas alian rakonton pri laantikva akvamasego, sed mi  in ne konas sufi e. Sed mi jesas ke la maljun uloj montris al mi la monton (mi forgesis la nomon), sur kiu la anta uloj restadisda rante la akvamusego.
Numea. Nova Kaledonio. Aprilo 1898.

E. Bardoulet.
     > :er+  

Pri traduko de la Sanktaj Skriboj.
Al la estimata redakcio de "L. I."

Kelkfoje oni turnis la atenton de la legomoj de "L. I." je la tradukadode la Biblio en Esp. Sendube tiu  i demando anka  estas por la tuta espe rantista mondo sufi e grava kaj priparolinda.
La intereso7 kiun mi mem havas por la dirita tradukado, donis al mi lakura on peti lokon en "L; I." por malgranda www traduko el unu librode li Nova Testamento. Gia enhavo ja  ajnas esti vera: internacia: la tutahomaro el unu sango farita7 sopirante, laboranta por trovi la. solan Dion, lakomunan Sinjoron, en kiu ni  iuj vivas kaj movi as kaj ekzistas.
Ciu leganto nun sen malfacileco povas kompari la tradukon kaj fari eble

necesajn rimarkojn _  almena  trovi7  u la esperantan tekston oni facile a malfacile, klare a  neklare. komprenas.
Se la Biblio a  parto da  i estas tradukota, nur en treege bona, klarakaj bela lingvo  i devas aperi.   Bjarkliwge (Upsala la"), Svedujo, la 11

majo 1898.
Kun tre granda humileco

Karl Otto Svanbom.
El la "Paroj de la Apostoloj".

(Prova traduko de S in.)
 apitro 17: 16 34.
Verso 16. Dum en Ateno Pa lo ilin (Silesion kaj Timoteon) estis aten danta, lia animo maldol igis en li, kiam li vidadis la urbon plenan je idoloj.
17. Tial li interparoladis en la sinagogo kun la judeoj kaj la adoran 

taj (Dion) kaj sur la placo  iutage kun la renkontataj.
18. Kaj iuj el la epikureaj kaj la. stoikaj filozofoj disputis kun li; kaj

diris kelkaj: "Kion tiu  i babilante volas diri?" Sed aliaj: "Li  ajnas esti
anoncante de fremdaj dioj";  ar li ilin sciigis je la evangelio pri Jesuo kaj
la revivi o.

_19. Kaj preninte lin ili kondukis al la Areopago, dirantaj: "Cu ni povasscii i, kia estas tiu  i nova instruo (a : doktrino) proponata de vi?
20.  ar fremdajn aferojn vi anta  niaj oreloj alportas; ni volas do

scii, kio volas esti tio  i."
21.     iuj atenanoj kaj la. fremduloj lo antaj inter ili el nenio alia

bonan tempon havadis ol diri kaj a di ion novan. _ 

22. Kaj starante en mezo de la Areopago Pa lo parolis:
"Viroj atenanaj, ke en  io vi estas tre religiaj (a : diadoremaj), mi

vidas. '

23.  ar  irka irante kaj rigardante (precize) viajn sanktajojn mi tro 
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vis anka  altaron, sur kiu oni enskribis: "AL DIO NEKONATA". Kion tial
vi nekonante adoras, tion mi anoncas al vi.

24. La Dio farinta la mondon kaj  ion, kio estas en  i, tiu, la Sinjoro
de  ielo kaj de tero, en manofaritaj temploj ne lo as;

25. nek Li estas servata per la manoj de homoj, kvaza  ion bezonanta,
 ar Li mem donadns al  iuj vivon kaj spiron kaj  ion.

26%. Li el unu sango faris la tutan homaron por lo i sur la tute su 
prajn de la tero7 kaj Li metis difinitajn tempojn kaj limojn de ilia lo ado;

27. por ke ili ser u la Sinjoron, se eble palpnnte ili trovos Lin, kvan-
kam Li ne estas malproksima de  iu inter ni.

28. Car en Li ni kvivas kaj movi as kaj ekzistas,    kiel anka  kel-
kaj el viaj poetoj diris: "Car ni estas anka  Lia 1gento."

259. Estante nun gento de Dio ni ne devas opinii, ke la dia o estas
simila je oro a  ar ento a   tono, skulpta o de homa arto kaj elpensado.

30. Sed la Dio, havinte malseveron je la tempoj de nescio, nun la
homojn ordonas, ke ili  iuj  ie alianimi u;

3]. pro tio ke Li difinis tagon, en kiu Li ju os la mondon en justeco
per Homo, kiun Li elektis; kredon oferante al  iuj reviviganto tiun el mor-tintoj."

32. Sed a dante la diron revivi on de mortintoj, kelkaj ekmokis, aliaj
diris: "Ni a dos vin ree pri tio  i."

33. Tiel Pa lo eliris el la mezo de ili.
34. Kaj kelkaj viroj unui is kun li kaj kredis, inter kiuj estis anka 

Dionisio Areopagano, kaj virino nomita Demetrio" kaj aliaj kun ili.

  anche _"

J u ataj bestoj.
Tiuj  i vortoj strange sonas en niaj oreloj; al ni estas strange a di,

ke senprudenta besto povas esti la  solena kondamno ekzekutita, elpelita a 
e  interdiktita. apartigita de la religio. Sed anta  200 300 jaroj procesoj
kontra  bestoj estis tre ordinara kaj ofta apero, kiu neniun mirigis a  ridigis.
Tiuj  i procesoj ne sole nmuzos nin, sed anka  pentros al ni psi ologion de
l' tiama societo.

Procesoj kontra  bestoj per nenio distingi as de la ordinaraj. Kiam iu
besto faras ian krimon= anta   io oni arestas  in, por ke  i ne forkuru, kaj
metas  in kune kun krimuloj homoj en malliberejon. Dume malfeli a ne 
vola krimulo sidas en malliberejo, oni fervore esploras  ian aferon kaj postpli malpli longa tempo venigas  in fine en ju ejon. Ricevinte respondojn
de  iuj atestantoj, sinjoroj ju istoj komencas demandadi la ju aton. Ruza
besto  ajnigas sin surdamuta kaj respondas  iujn demandojn per profunda
silento. Plej elokventa admono penti kaj konfesi la krimon anka  restas senrezultato. Tiam la ju istoj, perdinte paciencon, devigas obstinulon paroli perturmento. Efektive, en la ju ejo balda  estas a data porka,  evala, hunda a bova blekado la  la gento de ju ata besto. La sonoj estas nedifinitaj kajmalmulte kompreneblaj, sed sperta ju ista orelo bone a das en plendaj kriojde la malfeli a besto sinceran konfeson pri la farita krimo. Tiam fini as la
ju a esplorado kaj komenci as ju aj disputoj. Prokuroro fervorege subtenasla kulpigon kaj postulas plej severan punon por la obstina, nepentema kri 
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mulo; defendant0 de la malfeli a besto ne malpli energie penas senkulpigi
sian klienton; oni a das elokventajn sentoplenajn parolojn kun multenombraj
citatoj el la Sankta skribo kaj el verkoj de sanktaj patroj; estas legataj tu-
taj fragmentoj el antikvaj  lozol'oj . . .

Multaj el tiuj  i procesoj estas tre interesaj. Tiel, en 1457 jaro en
Francujo ia porko kaj  iaj ses idoj estis kulpigitaj en mortigro de kvinjara
knabeto Marten. La porko estis, la  la jn a decido, pendita per malanta aj
piedoj, sed partopreno de la porkidoj en la krimo ne estis pruVita, kaj ili estis
senkulpigitaj. B0nkora ju isto prenis al si la 111alfeli ajn orfetojn kaj kredeble
forman is ilin poste r0stitajn. Poste en Bazel, en 1474 jar0. ia koko nask 
inta ov0n estis kulpigita en kuni o kun diablo kaj kondamnita al bruligo.
Fine, jam en 1750 jaro, en Francujo, ia mali'eli a azenino estis kulpigita mal-
moralan konduton, sed, kiam loka pastro skribe atestis  ian bonan moralemn,
ju istoj estis devigitaj pravigi  in.

Ankora  pli interesaj estas civilaj procesoj k0ntra  tntaj aroj da tiaj
bestoj, kiel ekzemple musoj, rat0j, akridoj, vermoj, mu oj ktp. Kiam tiuj  i
rabistoj k0mencas tro arogante dezertigi kampojn a   ardenojn de iaj vila 
 anoj, tiuj  i lastaj kun granda peno kolektas necesan sumon da mono, dun 
gas adv0katon kaj komencas ju an disputon kontra  la arogantaj rabistoj. La
proceso da ras tre longe, iam kelkajn jarojn, kaj iini as ordinare per la ju a
decido    f0rigi la plendatojn el la teritorio de l, plendantoj. Sed obstinaj, mal-
delikataj bestoj malofte atentas la vo on de justeco kaj ordinare da rigas sian
rab-agadon, kVaza  ili tute ne scias pri la ju a decido. Tiam malfeli aj vi-
la anoj rekomencas la proceson, mm en eklezia jn o kaj post multegaj elspe-
zoj kaj kl0p0doj atingas iine plej altan pnnon por siaj kontra ul0j: apartigon
de la eklezio kaj malbenon. Cetere ruzaj bestoj tre nfte i'oriras el la kam-
poj de malfeli aj vila anoj ne atendante tiun  i severan kondamnon, aparte,
se ili ne trovas jam tie  i sufi e da nutra o.

Iafoje advokato de bestoj tiel lerte defendas siajn klientojn, ke ju is-
toj anstata  elpelo dedi as al ili ian fruktoportan kampon a  arharon por
lo ado kaj nntrado. Tiel, unufoje ian teritorion atakis lllankaj vermoj. Ln 
kaj lo antoj ne eltoleris la ofendon kaj plendis al ju o. La lasta atendis
du.!n ia tempo la respondon de la vermoj kontra  tiu  i plendo: sed la vermoj
estis kredeble malmulte spertaj juristoj kaj ne rediris kontra  la plendo
 ustatempe. Tiam la ju istoj elektis advokaton por la vermoj kaj komencis
f0restan*) ju adon. Defendant0 de vermoj tiel bone argumentis, ke ju istoj
konsentinte kun li, ke la vermoj estas kreita oj de Di0 kaj tial havas plenan
rajton vivi, decidis dedi i al la plendatoj arbaran kaj nelo itan loka on, por
ke ili povu vivi sen malutilo al la prilab0rataj kampoj.

Ankora  pli interesa estas proceso kontra  musoj. Tiuj  i bestetoj
tiom multobli is en mezo de XVI centjaro en Otena episkopato, ke la lo an 
toj de tiu  i lasta, timante malsaton, komencis kontra  ili proceson. La musoj
estis vokitaj en ju ejon, sed ial ne Venis. Tiam oni volis alpa i al la ioresta
ju ado, sed la defendanto de l7 musoj energie protestis, montrante, ke liaj mul-
tenombraj klientoj ne estis bone sciigitaj pri 1a ju o. 0ni faris ankora  nnn
sciigon de katedro de  iu paro o, sed anka  vane. Tiam la musa advokato
b0ne montris, ke liaj klientoj, lo antaj ofte tre malproksime. ne povas balda 
veni; ke ilia vojo estas longa kaj dan era; ke plej senkompataj iliaj malami 

*)  e foresto de plendato.
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koj    katoj, soii inte pri tiu  i afero7  ie atendas ilian a1venon. El erpinte iujn riinedojn por prokrasti la ju adon, li turnis sin al humanec0 kaj justecode la ju ist0j kaj finis sian elokventan parolon perla sekvantaj v0rt0j: "NeniopoVas esti llll maljusta, ol tiuj  i koinunaj kondamnoj7 kiuj frapas tutajn fa miliojn: kiuj punns infanojn pro krimoj de iliaj gepatroj"; kiuj rigardas neksekson nek a on kaj pnnas e  tiujn, kiuj danke al sia (lelikat-a a o a  ka dukeco estas tute neka}')ablaj ki'imi."
 io tio  i montras, ke en la inezaj oentjaroj oni agis kun bestoj tieljuste, kiel oni no  ie kaj ne  iam agas nun e  kun homoj. Cetere la riparolataapero apartenas ne escepLe al la mezaj oentjaroj:  i estis anka  en antikvoprofundu. Tiel, ni tr0vas ank0ra  en le am de Mozes regnl0n, la  kiu bovollll)I'tl{_flI]t3. lioinon devas esti mortebatita per  tonoj, en antikva do Grekujone sole besmj, sed anka  senvivaj ol;jektoj, ka zintaj mort0n al homo, devisesti ju atnj kaj forigataj el la lando. Tiun  i moron a  le on aprobas e tin ;:randa filozofo, kiel Platono.
Naski inte en pr0funda antikvo proces0j kontra  bestoj konservi is parte is nnn7 prefere  e sudaj slavoj. Tiel ekzemple, kiam en 1866 jaro en unuslovnka valo nporis ainasego da akridoj, lokaj Vila anoj kaptis unu el tiuj i krimuloj, senkompate dezertigintaj iliajn kampojn7 ju is  in, kondamnis almorto kaj solene dronigis  in en rivero  e helpo de tuta vila o. En la Ni gromontanujo  iH nnn ekzistas moro. la  kiu  iu besco_ ka zinta al homoniorton a  kriplon, (levas esti jn uta de vila qj maljunuloj.Ekzistas sciign. ke anka  en Rusujo, en mezo de XVII centjaro, nnnazeno estis toi'senditn, la  ju n decid0, Sibirujon.

N. Sutkovo .  > c3>      

La najbaroj.
Fnbelo de M, E_ Saltikov )

(Tradukis el lingvo rusa V. Laskin).
En unu vila o estis du najharoj: Ivan Ri a kaj Ivan Malri a. La ri aestis honoratn per la n0inoj "sinjoro" kaj Semeni **), la malri an oni nomadissimple  van, iat'oje e  Iva ka. Amba  estis bonaj homoj, Ivan Ri a e  laplej l ona. Li estis iilantropo en la mm signifo de l' v0rt0. Li ne produk tadis "'valoroju", sed pri la (lisparti o de l' rica oj pensis tre n0ble. "Tio- i
*} M E. Saltikov (  edrin    lia pse donimo) estis granda rnsa satiristo, tubenrigiuulu le  sin stilo. la  ia. f01'mo dF siaj verkoj.  iam sprite kaj senlace vipanmln iiifekmjn (l ' l' i'usa. vivo. Beda rinde la p1ej granda parto da liaj verkoj tu as de mandnjn spewiale rusajn. ln plej iiitimajn Hank0jn de ]" i'usa vivo. kaj tial estas tutenekomprenebln por nerusoj. Danke al tiu cirkonstanoo Saltik0v estas malmulte ko-natn ekster ln limoj de Rusujo. Tamen en iiaj verkoj oni povas trovi multon intere-mm anka  por eksterlandanoj. La prezentata mm fabelcy prezentas mokon je tiuj.kiuj pi-opnnas diversajn radikalajn rimedojn por forigi h malri econ de 1" rusa po pnlo. knj vides la kn znn de l" maIbono en neegtdeco de rajtoj kaj devoj, en mankodn privam iiiiviativo k. !=. p. La fabelo prezentas ne so1e la. mokadon de tiaj projek-toj. sed anka  de l' sinjoroj projektantoj. kiuj. espriminte la. ideon. pensas ke iliper tio jam forigis la malbonon kaj trankvile forveturas  ui per vestfaIs  inko a frnnca vino.

Red.**l Seme'ni  : Semenido. f. e.  lo de S_emen. En Rusujo oni  iam uzas tian!'nrmnn de l' nonio. aldonante  in al la nomo de la persono, kiam oni parolas kunestimo kaj  entileco.
. Red_



 95_
estas de mia flank0 malgranda ofero". diradis li: '*aliaj ne produktas valorojn
kaj pensas malnoble, ti0  i estas _ am 111.11alteco7 sed mi estas ankorn  suli e
bona." Ivan Malri a mm 11e pensis pri la disparti o de l' ri ajqj (li ne ha 
vis por tio la wmpon), sed anstata  tio li produktudis valorojn kaj anka  (li 
radis: "t.io  i estas de mia flanko malgranda ol'ero,"

Ili kunvenadis vespere anta  la festo , kiam  iuj estas liberaj. sidi adis
sur la benko anta  la domego de Ivan Ri a kaj baldladis.

  Kun kio est0s la SllpO  e vi morga ? demandas Ivan Ri a.
  Kun nenio, respondas IvaJi Malri a. '

  Kaj  e mi kun viandc).
Ivan Ri a 0seedas, metas la signon de kruco sur 111 lm on, ekrigordas

la malri an kaj kompatas lin.
  Strange estas en la mondo! diras li: se la homo sen ese lahoras, li

man as la supon Sen Viando e  en la festoj: se li sin okupas per utila ne 
nionfarado, li man as la supon kun viando e  en la simplaj tagoj. Kia estas
la ka zo de ti0  i?

  Mi anka  pensis pri tio; sod mi ne havas lu tempon pm' la pen-sad0. Apena  mi komencas ])ensmli, mi (levas veturi en arbaron; apena  mi
alveturigis lignon el la arbaro, mi devas plugi a  \'eturigi sterkon sur la
kampon. Tiamaniere la pensoj foriras malproksimen pro la al'eroj.

  Tamen 0ni devas klarigi tion  i.
  Jes, oni devas.
Oscedas anka  IVan Malri a, metas la signon de kruco sur la bu on

kaj iras dormi kaj son as morga an supon sen viandof Li veki as mateno
kaj vidas7 ke Ivan Ri a faris al li surprizon   alsendis iom (la viandn porla sup0.

En sekvanta anta festo la najlmroj kunvenas ree kaj komencas inter 
paroli pri Atio-sama.

  Cu Vi kredas al mi, diras Ivan Ri a: mi  iam pensas pri tio7 kiel
vi estas ofendita per la sorto kompare min!

  E  por tio mi dankas! resp0ndas IVan Malri a.
  Sendube, mi alportas ne malgrandan utilon al la societo per miaj

noblaj pensoj, sed se vi ne plugus la kampon, mi estus sen pano.  u ne
estas vere?

  Vere, sed mi devas plugi la kampon, alie mi mem mortos pr0malsato.
  Tre sa a estas tia me anjk0! Tamen vi ne pensu, ke mi aprobas

 in. Ne7 pro Dio. Mi  iam pensas, ke al vi anka  estu bone7 ke mi havu
mian porcion kaj vi   la vian.

  Por tio  i anka  koran dankon! Efektive, sen via helpo mi man 
 us  iam nur pecigitan pan0n en kvaso.*)

  Kion vi diras? Forgesu tion  i. Mi tute ne volas rememorigi vin
pri miaj bonfaroj. Kiom da, foj0j mi havis intencon disd0ni duonon da mia
havo al malri uloj, kaj mi efektive disdonadis. Kio d0? Hodia  mi fordo-
naB uuu duonon da havo kaj morga  mi ricevas tri kvaronojn austata  tio.

  SekVe, kun procento!
  Kion fari? Mi forkuras de ri eco, sed la ri eco sekvas min  ie. Mi

disdtmas nnn plenmanon da mono kaj ricevas du, nesciate de kie. Tia estas
mirinda 0!

*) Kvaso : acida o, acida trinka o. Red.
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La najbaroj koinencas 0scedi. Sed dume la ri ulo pensas, kion li de 
vas fari, ke Ivan Malri a morga  havu 13. supon knn viando7 kaj elpensas.

   A skultu, mia kara: jam ne estas longe  is la nokto, iru en mian
 ardenon kaj f'aru tie unu  edon7 vi ludos per la fosilo unu horon, kaj mi
rekompenoos vin, kvaza  vi efektive lahorus.

Ivan Malri a ]udas per la fosilo unu hor0n7 alian, kaj en rezultato   

kvaza  li efektive laborus.
 u longe,  u nelonge bal ladis la najbaroj, nur  e Ivan Ri a tiel iiami-

 is la koro, ke li ne povis suferi.   Mi iros al la ministro, diras li, kaj paro los: vi estas okuloj de l' re o, vi punas kaj pardonas la  via bontr0vo7 0rdonu
egaligi min en  ar oj kun Ivan Malri a! Li devas 1iveri unu rekruton, kaj
mi unu, li unu fojon veturigos estriaironif)7 kaj mi uuu foj0n; li devas pagi
nnn k0pekon de  iu desatino da kampo, kaj mi uuu kopekon.

Kiel li diris, tiel faris. Li venis al la  efa ministro kaj klarigis al li
 ion. La ministro la dis Ivanon Ri an kaj diris: "Savu vin Dio, ke vi neforgesas vian malri an najbaron". Kaj li ordonis, por fari eksperimenton,
egaligi ambu  Ivanojn. ke ne estu plu, kiel anta e: unu portis  iujn  ar ojnkaj alia kantis la kantojn.

Ivan Ri a tre  oja revenis en la vila 0n. "Nu, mia kara! ni estas tuteegaligitaj en  iuj  ar oj. Mi ne havos plu iajn prefemjn anta  vi. Vi de-
vas liveri nnn rekruton, kaj mi unu, vi unu fojon veturigos estramn7 kaj mianka  unu f0jon, vi pagos unu kopekon de desatino7 kaj mi unu kopek0n.
Tre balda  vi havos  iutage viandon en via supo pro tia egaligo."

Post tio Ivan Ri a forveturis al varmaj akvoj7 kie du jarojn sin oku-
padis per utila nenionfarado. Li vivis en Vestfaluj0, man is tie vestfalan
 inkon, vivis en Strasburgo, man is strasburgajn paste ojn7 vivis en Bordeaux
(Bordo'), trinkis vin0n b0rdoan, fine alveturis en Parizon.  ion man is kajtrinkis. Per unu vorto, li tiel gaje vivis en eksterlando, ke apena  povis reveni
hejmen. Kaj  iam li pensis pri Ivan Malri a: "sendube, post la egaligo li
man as per la plena lsu o!"

Dume Ivan MaJri a  iam lahoradis. Hodia  li plugas, morga  erpas,hodia  fal as herbon, morga  sekigas  in. Lia edzino laboras kLme7 kaj lainfanoj penas lah0ri e  iom. Per unu vorto, la tuta familio de l, mateno  is
vespero lalmras senlaoe, tamen man as supon sen viando, kaj e  en la festoj
ne havas surprizojn.

Ivan Ri a estis tre mirigita, kiam ekvidis sian najbaron en anta a mal-ri eco. Li e  pensis, ke Iva ka fordrinkas sian havon. Sed Ivan Malri afacile montris, ke li ofte ne havas monon e  por la salo. Li montris sianinventaron. kaj  io estis en plena tuteco: la bruna kripla  evalo    1, la
bruna hovino kun Havaj makuloj    1,  aiino    1, veturilo, plugilo, erpilo.Per unu vorto, oni ne povis kulpigi lin en mal paremeco.

   Ho Dio! Kia do estas la ka zo de tio- i? Nun ni estas ega1igi taj; niaj rajtoj kaj pagoj estas tute egalaj, kaj sen ia utilo por vi. Kia estasla ka zo de tio- i?
   Mi mem pensas: kia estas la ka z0, resp0ndis mal 0je Ivan Malri a.
Ivan Ri a komencis mediti kaj balda  trovis la ka zon. Li diris: nihavas nek societan, nek privatan iniciativon. En tio- i estas la ka zo. La
*) I'nu d tiel nomataj *naturaj devoj" en Rusujo   la devo de P vila mmjliveri  evalojn al la oficistoj voja antaj pro o£ca] aferoj. Red.
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societo estas indiferenta,  iu pensas nur pri si mem. 0ni devas vekigi 1a
societon!

Dirita, farita! Ivan Ri a kolektis la kunvenon, havis brilaiitan parola 
don pri la utilo de societa kaj privata iniciativo. Li paroladis vaste, elok-
vente kaj klare, kvaza   etadis la perlojn anta  la porkoj. 'Li montris perla ekzemploj, ke nnr tiuj societoj prezeiitas garantion de progreso kaj viv-
emeoo, kinj povas zorgi pri si mem, sed tiuj societoj, kiuj lasas faktojn fari i
sen is. societa partopreno, estas difinitaj al progresiva mortado kaj al  na
pereo. Per nnn vort0, li diris  ion, kion tralegis en Alfsbet0 kopeko.

La. rezultatoj superis  iujn esperojn. La lllinduloj ne sole rericevis la
senton de vidado, sed e  enfalis en la pekon de memkonscio. La popolamaso
krias de l'  ojo, Ivan Ri a estas honorata kaj nomata heroo. 0ni decidis
unuvo e: 1) la. drinkej0n neniigi por  iam; 2) meti la fundamenton de mem-helpado per la. fondado de la societo de memvola. kopeko. En tiu-sama tago,
la  la nombro de l' vila anoj, en la kason de P societo estis enmetita sumo   

2023 kopekoj. Krom tio, Ivan Ri a oferis 100 ekzemplerojn da. Alfabeto kopeko.
Post tio Ivan Ri a ree forveturis al varmaj akvoj, kaj Ivan Malri a ree

sin okupis per laboroj, kiuj nun danke al memhelpado kaj Alfabetmkopeko,
sendube devis alporti eentoblajn fruktojn.

Pasis unu jaro, pasis la alia. Cu man is Ivan Ri a vestfalan  inkon
kaj strasburgajn paste ojn, mi ne povas diri. Mi scias nur, ke reveninte
hejmen, li estis tute frapita per mirego.

Ivan Malri a. sidas en sia ruini anta dometo   malgrnsa, konsumita.
Sur la tablo staras la taso kun la pecigita pano en kveso, en kiun lia edzino
enver is, pro la festo, unu kuler0n da oleo de kanabo por la bonodoro. La
infanoj rapidas man i, kvaza  ili timis, ke venos iu kaj postulos sian porcion.

  Kia do estas la ka zo de tio  i? preska  kun malespero ekkriis
Ivan Ri a.

  Kaj mi diras: kia estas la ka zo? respondis Ivan Malri a.
Ree komenoi is anta festaj par0ladoj sur la benko anta  la palaco do

Ivan Ri a. Sed kiom ajn i1i meditadis, ili mmm nenion elpensis. Ivan Ri a
komenoe pensis, ke tio- i devenas de tio, ke ni ne estas ankora  matmj,
sed post la meditado li konvinki is, ke man i la kukon kun plenigajo ne
eetas t'ml mnlfacila scienco, ke por ti0- i oni devus havi la ateston de msf
tureco. Fine ili deoidis sin turni al vila o. sa eguio kaj  lozofo Ivan Malsw
 ulo. Li estis lama  ibulo, kiu pro la kripleco tute ne prodnktadis valorojn
kaj nutri is per tio, ke li tutan jaron kolektadis pocetojn da pano sub la
fenestroj. Oni diris, ke li estas tre sa a, kej li mm meritis tian gloron.
Neniu estis pli kapabla klarigi ian komplikitan aferon kaj mirigi homojn por
sia stmnga ;parolado. Se li nnta diris ru an kokon (brulegon),  - jam la
koko .ie sidas sur la. tegmento knj batas per la flugiloj, ee Ali anta diras haj-
lon,   jam kuras el kampoj timigita de hajlo brntaro. Ciuj timis lin, knj
kiam sub la fenestro frapadis 1ia lambastono, la domestrinoj rapidis doni a1
li la plej bonan pecon.

Kaj en iiu- i fojo li pravigis sian gloron de anta -vidanto. Apena 
Ivsn Bj a rakontis al li  iujn cirkonstancojn de ll afero kaj demandis: kia
estas la ka zo? h Malsa ulo sen ia meditado respondis: "tiel estas ditinita
en la phno!"

Ivan Malri a tuj komprenis la parolon knj malespere balaneis la "
pon. Sed Ivan Ri a nenion povis kompreni.
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"Ekzistas la plano", diris Malsa ulo: "kaj en tiu- i plano estas skri 

bita: Ivan Malri a lo as  e la disfluo de l' akvoj, kaj lia lo ejo estas simila
al truplena kribril0. Danke al tiu- i ka zo la ri eco flnas preter kaj trae,  ar
 i havas nenian haltigon. Sed vi7 Ri a, lo as  e ln deiiuo, kien de  iuj
flankoj iluae la' riveremj. Via domo estas vasta, ordigita, kun  rmaj bat'iloj.
Se al via domo alfluas la riveretoj kun la ri eco, ili haltas tie. Se vi hiera 
disdonis dnonon da via havo7 hodia  vi ricevas tri kvaronojn. Vi forkuras
de ri eco, sed la ri eco sekvas vin  ie. Sub  iu arbo por vi ku as le ri eco.
Tia estas la plano, kaj kiom ajn vi babilas, kiom ajn vi meditas, nenion el 
pensos, dnm ekzistas tiu  i plano."

% 
Printempo.

Jam de majn La belegan
Knn la gajo ' Mirindegan'
Brilas suxm la rndio. Ili www la glorantaj;
Jam de l' flm'0 Festas tero . . .

Bonodoi'o La rivero
'Portas gloron al h Dio. Brilas p(fT ondeb" er enta.

. am kameroj Bonfaranta.
De iiirdl'tq)   Karesmita
En m'baro eonox'umaj Kun arbaiv' murmuras vento.

D. Jegorov.

Po|a literaturo en Svedujo.
Kun nia literaturo komencas konati i pli kaj pli alilandaj nacioj. Mi

ne diras jam pri la pargncaj al lll nacioj, kinj de longe aligas al si la ver-kojn de iiiaj verkistoj. Ce aliaj nacioj, kun  kiuj ni havas malmulte da kultura
komuniki o, nia; literaturo ne estas \ ie bone konata,; sed malmulte konata tiu
 i literamro pli kaj pli ofte ekscitas la scivolon poste la. ravon en ia, aliIanda
amanto de la beleco,   kiu lernas nian (polan) .lingvon por konatigi siajn kun-landanojn kun la malkonataj trezoroj7 kiujn enhavas pola literaturo, mira? ke
 i  is longe restis nekonata.

. .

Anta nelonge konvinkadis nin s ro Curtin, angla tradukisto de la venkojde a toro de "0110 vadis", ke traduko de la Sienkievi a trilogio donados trebonajn profitojn al  ia Amerika eldonanto,
.

La gerinanoj anka  de longe jam konati is kun la belecoj de polajrakontoj kaj versa oj. argumenton pon tio p0vas servi la disVastigitaj tradukoj
en germana lingvo de la verkoj deMiekievi , Krasinski, Mal evski, Kra evski,Korzeniovski, Rzevuski kaj Sienkievi  en la plejmalkara. eldono de la plejbelaj e ropnj verkoj de Reclam.

Iafoje ni a das  de la 'francoj, interesantaj sin por la aliiande literaturo,ke "Bartek le minqueur" kaj "Yamko .le must'cien" Wdespe'rles nnes de mbelletristiqw contemporaine" kaj "Sans dogme" donne d penser. . ." esprimokvankam tute simpla, sed tamen atestanta, ke nia literaturo estas jam Bu  ekonata. en' Francnjo kaj havas anka  tie siajn adeptojn.
.Sed en la lasta tempo komenois ekecitadi la scivolon pola  literaturo
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anka  en Svedujo, kie tradukas polajn verkojn konata poeto Jensen kaj fra lino
Ellen Wester. Si ellernis la polan lingvon tute okaze. Sentante en si la
literaturan talenton7  i veturis en la 1893 jaro Peterburg0n por ellernadi la
rusan lingvon kaj aligi al la patra literaturo la verkojn do Turgenjev kaj
Tolstoj. Sed en la vojo  i konati is kun unu familio, kiu paroladis inter si
en ia lingvo "tre bonsona", kaj  i eksciis de tinj  i kolegoj de la vojo, ke
ilia lingvo apartenas al la naoio, konata per sia kura o en la bataloj kun  iaj
prapatroj ka  patra lingvo de la amata per  i, k0nata muzika verkisto  opin.

Per ili  i konati is kun la unuaj soiigoj de nia lingvo, kiu tiel  in
interesigis, ke la tutan sian kelkemonatan restadon en la rnsa  efurbo  i
dedi is al la ellernad0 polan lingvon, kaj tiel konati is kun  i, ke, veturinta
Svedujon,  i ' balda  povis doni al siaj knnlandanoj la uuuan sinn tradukmi
de la rakonto de Orze ko: "Mirtala";

Poste, perfektigante sin en pola lingvo, fra lino Wester tradukis "Meir
Jezofovi " snb la titolo: "1 de djupa dalama" (En la profundaj valoj), "Starke
Sfimso'n" (Forta Sims0no) kaj "Tvd poler" (Du polusoj). ,

Rapidata per la eldonanto, svedigis  i poste la kolekt0n de la noveloj
de Sienkievi . _.

En la plejgranda sveda jurnal0 "Stockholms Dagblad" estis lokitn  ia
traduko de "Sur la klara bordo", kiun volis traduki por la esperanta "Bibl-io 
teko" mortinta Wasniewski, kvankam la morto malhelpis al li {'ari tion.

Krom la diversaj tradukoj'fra lino W. oferas multe da tempo por konatigi
siajn kunlandanojn kun nia movado de' sa oj kaj kun nia pasinteco en tre
favoraj ponni, poloj, artikoloj en diversaj svedaj gazetoj kaj jurnal0j.

La kompetentulo de la polaj kaj s'vedaj rilatoj, lo anta jam de 30 jaroj
en Sbokholmo, s ro BukoWski", parolas tre bone pri tiuj  i laboroj, la dante
ilian formon kaj bonan tradukon.

Pola gazeto "Kraj", eldonata en Peterhurgo, diras, ke fra lino \Vester
intencas: 1) eldoni en sveda lingvo la hiografiojn de la eminentaj poloj;
2) disv'astigadi Fervore en Skandinava duoninsulo 1a knlton de nia beltristiko,
ttradukante  iujn plej bonajn verkojn; kaj 3) viziti la Regnon p0lan. Galioion
kaj Poznanon, por rakonti siajn impresojn el la voja o al la 1egantoj de la
svedaj' gazetoj._ , ,

, ,

Tradnkis el 1a.po1a gazeto "Kraj" (_La'ndo) A. Zakrjevski.

Gramatikaj rimarkoj.
En la numero 8  9 de "Lingvo Internacia" jaro 1897, sur la pa o

120:a kaj la sekvantaj, s-ro V. Reiner djxis kelkajn aferojn tre verajn kun
aliaj ne tiel egale pravaj, la  nia opinio. _

. Mi plene konsentas kun li pri la mal ustec0 rimigi a kun 0 a  aj kun
0)' ka , en  enerala principo, sonojn .ne absolute similajn inter si.

1:e) Logike,  ia liter0 de nia lingv0, kie ajn  i estus, en la komenoo,

mem a   no. de l7 vort0j, devas konservi  iam senescepte la sonon propran,
klare _di8tingeblan, kinn  i posedas en'la alfabeto Esperanta. Tiu  i regulo,
kaj  i sola, ebligas la eviton certan de  iu konfuzo inter diversaj iini oj
gramatikaj (o  a; e    i k. .t. p.), kaj sekve laHmalkomprenojn, kiuj povus el
tiD ,rezulti. Tiel same kiel ili ne donus 'al a,, en la komenco a  mezo de
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l' vortoj, lu saman sonon ol al o, tiel niaj amikoj ne devas doni al  ujvokal0j, en ia  lii o gramatika, sonon similan, ne bone distingeblan kaj
konfuzeblan.

2:e) Se la Rusoj inklinaj rimigi a kun 0, aj kun oj penos elparoladi
tute regule tiujn sonojn, ili komprenos, ke tia rimado estas kontTa a al laklareco, al la logikeco kaj e  al la bonsoneco de nia lingvo, kiu el sia karak-
tero akceptas nur sonojn tre precizajn kaj neniel konfuzeblajn unu kun la alia.
Kiam, en Esperanto, oni uzas poezion rimatan, oni devas preni nur sonojn
absolute samajn kaj ne rimojn pli malpli dubajn, por nur diri tion  i. Sen 
dube la p0ezio  uas pli grandan liberon ol la prozo, sed tiu  i libero ne per-mesas  an i, e  per nuanco, la sonon regulan de la literoj.

Se niaj malamikoj rimarkus nnn rimadon, ili certe tirus -el  i argumentonkoutra  la ehleco de unuforma elparolado mm la uzantoj de la lingvo inter 
nacia. Ili pretendue ke la, rusaj Esperantistoj x'imigos a kun 0 pro tio, keili ne povas doni sonon diferencan al tiuj du vokaloj, en la. silaboj neakeemtitaj a  pli  uste finaj. Sed se ni akceptus la  principon de tia. rimado, nidevus konsenti. ke, pri la gono, ekzimas nenia dif'erenco inter tio % tia, iokaj ia k. t. p. "

_

Al ni Francoj kaj, mi kredas, al  iuj popoloj bone distingantaj a  nede () l'ina, estas io mm nebolerebla a di verson en 0 post verso en a. Nianrelo ol'ondita.  iam kredas .kela 1rimoj alternu kaj  i e endas nwan versonen a por rimi kun la nnna. Tiu  i ne venante, iii sentas plezuron tuhe k0m pureblan al tiu, kiun donus ario finanta per da'sonnnoo.
Tiel same kiel ni ne povus akeepti ke la vortoj "mot" kaj "mit", ali"dome" kaj "'dame" rimu inter si, en la lingvo .frmca,    tiel  ni ne povaselporti ke "6ielo" rimu kun "miela" e  " evaloj" kun **valaj" 'en mmmm.

* **
Se pri la rimado 'mi opinias tute kiel s ro Reiner, kontra e mi pensaBtute diference pri la gramatika £ni o, kiun devas ricevi la. rudiko, kiam  ifari as vorto di nonta ne nomon m pronomon, sad verbon, adjektjvon aa

penson. (Vidu la ekzemplojn donimjn sur la \pa o 12l:a, paragml'o 1:a..)La  mia ju o, vortoY kiu difinas nek nomon nek pronomon, ne mmmn(ljektivo;   ar esence la adjektivo rilatas al nomo a  pronomo. Sekve ladirita vorto ne devas ricevi la  ni on adjektivan.
Sed, por ke vorLo ia povu ludi en frazo ln rolon de adjektivo, estasnecese ke sin trovu, en la frazo, ia nomo a  pronomo al kiu  i rilatus. Tiu i kondi o ne estante plenumita. en  iuj ekzemploj prenitaj de s ro Reiner,la radiko ne povis ricevi la  ni on adjektivan;  i ricevis logike la tini onadverhan, kiel an  iuj similaj okazoj  e la  isnuna stilo Esperanta.La fakto ke ia fremda lingvo aekvas alian regulon ne dwas iniiuinin,  ar se ni gvidus nin per la principoj de l' naciaj lingvoj, kien ni povusiri, Dio bona! Preferinda gvidauto estas la logiko kun le s'unpleoo ptaktika.kaj certe la principo sekvnm de d ro Zamenhof posedns tiujn vecojn.0ni povus formuli  in tiel:

.l:e) Vorto rioevas la  ni on adjek van, se  i diiinas n0mon a  pronamonespr mittm. Ekz.: Petro estas bona   Mi troVig -via;n libron iiime aedlonga    Hodia  la www escns malbela;  i esta? nebula kaj malvarma.2:e) Vorto ricsvas la. iini on adverban, se  i difinas verbon, adjektivon,adverbon a  ponson, resume  ion, kio ne estas nomo a  pronomo. ElmA
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Petro kantas bone    Estus interese sed longe voja i tra la tuta mondo   

Hodie  estas malbele, estas nebule ka.j malvarme   Mia patro estas tre mnl-
 oja    Tute  uste vi pensas pri tio  i.

La. supredirita. duobla principo liherigas de  iuj duboj, kiujn povus elvoki
la patraj lingv0j. Tiel la germana lingvo uzas  iumomente la saman formon
por la adjektivo kaj la. adverbo. Se cmi  in prenus kiel gVidanto, oni do
erarus _sur  ia pa o. Same la franca lingvo kaj aliaj anka  povus trompi tre
ofte. Cu ni ne diras france: Il chante juste    Criez plus fort   Elle voit
trouble    Cela co te cher   Parlez moins haut   Allez vite    kaj tiel
plu sen ne? Sed en  iuj {'razoj  i okulvideble ui erarus, se lll tradukus la
francan adjektivon per la konforma. fini o adjektiva en Esperanto.

Konklude, d ro Zamenhof bone kaj logike faris, gvidante sin per la
regulo supredirita kaj la amikoj sa e lin imitis en la  isnuna stilo Espe 
ranta. La sola ekzemplo kiun citas s-ro Reiner "kvankem la plej bona
estus si1enti pri ili" ne detruas la a toritaton de la aliaj. Gi estas plumeraro
de 1a doktoro mem a  preseraro de l7 kompostistoj. Alie oni ne komprenus
la soleeon de tiu - ekzemplo, kontra  kiu protestas la konstanta stilo de l"
doktoro, kiu diris kaj diras en  iuj okuzoj: la plej bone estus, estss, estis Mi
estos, la  la tempo de l' verbo.

* *
*

La rimarko pri la frszoj "kiam ili posedos la vortaron specialnn al ilia
sporto"   "per la. radoj de ilia velocipedo ili povas transporti  ien la konon"
estas tute mm. En la du frazoj sia devas anstata i ilia. Estente la kul 
pulo mi ne  anceli as por konfesi ke mi eraris. La manko da tempo devigante
min tro rapidi, pu ita de la patra lingvo mi skribis instinkte, por tiel (liri,
ilia kiel france mi diris leur, ne ses an son.

* %
*

La korekto, kiun sinjoro Reiner montras pri "mi opinias  usta" (_en la
paragrafo 5:a), ne estas pli bona, la  mia opinia7 ol la frazo citita. Oni ne
p0vas diri "mi opinias  nsten",  ar unue nenio klarigas tie  i la uzon de la
akuzativo, due uenio klarigas la uz0n de ls fmi o adjektiva. Se mi ne eraras,la frazo devas esti: "mi opinias ke estas juste (ne " ust", erare metita)
komuniki al la Esperantistoj". Vidu pli supre kion mi diris pri le fini o
adjektiva, kaj la iini o adverba.

* **

En la sama paragrafo 5:a de sia letero, s ro Reiner korektas ankora 
alian frazon. Li proponss  an i "prava" per "pravm" en la teksto de s-ro
Langlet. Se li volas ekzameni la motivojn, kiujn mi tuj elvolvos, mi kredas,
ke li konaentos kmi mi pri la kerekteco de la frsm kritikita "kiun mi
troVis prava".

'

En la similaj okmj, la nominativo montras ke ia difmo ne apartenas
per si mem el la objekto, sed nur ke ni donas sl la objekto tiun  i difinon.
La Emoj sekvanu , eksemple, prezentu signifon tute diferenoan, se ni' uzas
en ili la nominativon e  la akuzativon: .

Mi trovis la vinon bonan (tio estas: ser inte h bonan vinon, mi  in
trovis)    Mi trovis la vinon bona (eble le vino ne estis bona, sed mi  in
trovis tia    Mi nomis mian £lon Ad0lfon (mi nomis mian filen7 kiu havas la
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nomon Adolfo)  ,   Mi nomis mian  lon Adolfo (mi donis al mia  lo la nomonAdolfo)    Ili elektis lin re on, por ke li savu ilian patrujon de la ruino (ili
elektis lin, kiu estas i'e o, por k. t. p.)   lli elektis 1in re o, por ke li
k. t. p. (ili donis al li la re econ por ke li k. t. p.)    Mi troVis lin  egrenan
(mi trovis lin en stato de  agreneco)    Mi trovis 1in  agrene (eble li neestis efektive  agrena, sed li  ajnis el mi tia).

Sekve de  iuj ekzemploj  i, tre logike s-ro Langlet diris "kiun mi troVis
prava". Tion farante li ja imitis la a toron mem de la lingvo, kiu kredeble
pri tin  i punkto, kiel pri la uzo de l' adverba  ni o, ne agis blinde kaj senserioza pripenso. Homo kin solvis tian problemon kiel estas Esperanto, negvidis sin instinkte, a  per senlogika imito, pri la f0rmoj gramatikaj de sia
stilo. La plej bone ni faros, se ni sekv0s lin kaj ne pretendos korekti la
modelojn kiujn li donis.

* *
*

Kun s ro Reiner mi konsentas ke **civilizatej" kej **meteta" devas esti
anstata ataj per **oivilizitaj" kaj **metita",  ar la ago estas farita, ne farata,
en le fazoj enhavantaj le du vortojn cititajn de li.

Sed mi opinias ke "fermata" kaj "malfermata" estis tute b0ne uzitajde s-ro Mocb, en le frazo citita,  ar pri 1e sono de ia litero7 la s0no kinn i riceras gramatike, oni ne povas diri ke  i estas fermita e  malfermita;
oni deves diri ke  i estas fermata a  malfermata. Simile, pri ia litero, ni
ne dirus ke  i havas la sonon nomitan . _sed le sonon nomatan . ..Tre bone anka  s ro Moch diris "sin rusiganta"  ar li volis paroli priiu, kiu faris sin rusa, kin prenis la nacieoon de Ruso.

Vidn la paragrafon 6 de s ro Reiner kaj la lokojn7 kiujn li citas.
* **

En la paregrafo 7 s ro Reiner parolas pri la verbo "ori". Tia. verbo
ne povas ekzisti tiel same kiel ne povas ekzisti la verboj "ar enti"    "blanki"
"*ru i" k. r. p. La "i" de l7 infinitivo ne havas la senc0n "esti", alie ni nepovus diri "man i"    "fari" k. t. p. Sed se le "i" de l' infinitivo ne sig nifas ""esti", la verboj *'ori"    "*ar enti"    "rn i"    "blanki" k. t. p. nepovas ekzisti,  ar ili nenion signifns; ili neuiel prezentus la sencon "esti ora"
   "esti ar enta"   "esti blanka."    "esti ru e" k. t. p. Mi  in ripetas:ili tute nenion signifns. P0r esprimi la ideojn de tiuj verboj absolute mal-logike formitaj? oni devas preni la verbon "esti" kaj la. adjektivon. Ekzemple,oni devas diri "li estas ru e", ne "li ru as"7 kiel por a1skribi la, bonecon elin, ni diros "li estas bona", ne "li bonas". Cn por diri pri iu, ke li estasviro, ni dirns "li viras"? Sed tiam ni havus anka , la  sama prineipo, "li
servantas"    "li oficiras" k. t. p. (H estas servanto, oiiciro). iuj verbaj ni oj estus do, por tiel diri, mallongiga oj de l' verbo "esti". Sed e 'tiam
por fari i plene logikaj ni devus diri ne: "esti, mi estas, mi estos" k. t. p.sed "i, mi as, mi os" k.' t. p. '

De alia' Hanko, se en "ori, mi bonas, li ru is" k. t. p. 6 egalus esti;as estas, is estis, kial la samaj  ni oj havue alian signifon en "man i, mifaras, li donis"? Tiuj  i vortoj devus tiam signi " esti man o, ni estas faro,li estis dono". Kio estns absurda.. '

La. vero estas ke la verbaj  ni oj signas nur la modon a  la temp0n
por la elementoj Esperantaj al kiuj oni alligas ilin, sed tute ne povas doni
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per si mem al ia vort0 la siguifon de verb0 stata, aktiva a  pasiva. Tiu
signifb dependas, ne de la  iii 0 ald0nita, sed de la natum mem de l' radikc).
Cetere la. verboj de stato estas tre logike esprimataj, en Esperanto, kiel la
pcwivaj, per la verbo "esti"' kaj la _vorw diranta la econ a  la stamn, kiun
oni donas al la sul)jekt0. Ekzemple: mi estas laca; ili estas malavaraj.

*

La rimarlm pri "liavantan'" anstata  "havante" (paragratb 8) esbas mm
prava,  ar tie  i la participo esms a(ljektivo. Gi devas do ricevi la fini on
ailjektivan.

* *
*

La puragmib 9 korektas tre  uste la esprimon "post kelkaj jurqj", kiu
p0vas nur servi por fakm esmnta, sed tute ne p0r fakt0 estinta. Anstatn 
 i, s r0 Reiner donas "kelkajn jamjn" tute regule kaj li pmponns anka  "en
da m de kelkaj jaroj", eepriin0 anka  bona. nur se 0ni met0s la artik0]on
anta  la v0rto "da ro". 0ni p0Vns lliTl egalP hnne "('lum kelkaj jamj".

* **

Kiel s-m Reiner 1ni ne koin irenas la esn'inion kinn li ki'itikas en sia
.

I }
.lasta aru raf0. Dnue ""ennlnn"  anas al mi tre n1alhone eleknta  ar, J J

_

,

pri Vest0 a  v1za 0 0n1 ne poVas (lin ke lll estas  entilaj. Dne, la Vort0
"'trouzitve", kiu france signifas "dcmt on a abuse", farae la frazon tute ne-
kmnpreneblan.

Per  io, kion mi jus skrihis mi ne pretendas prezenti min kiel ian
d0kt0ron, kies v0 0 devas esti a skultata kaj obeata. Mi simple diris, kion
mi tr0vas prava kaj  usta. La amikoj volu kredi, ke neniel mi ju us iiiiii

pli klera 01 ili. Mi estus speciale tre  agrena, se mia dezim utili Rl nia
]ingv0 ka zus mal ojon a  ofendon al iu.

L. de Beaufront.

** 9? 9 ('      

Espero.
L' espem estas bela r0z' Swl proksimi u vi al  i.
Kun dornoj ka i eutnj: Kaj  i sin mj n'ansvesme:
 i gujeridas al 1a ar" Ln Horfohoj ka us  in

De siaj esperantaj. Kaj nur la ticprnoj restas.
' Amlko.

%%% 
' Kvarlinio.

Mi amba  ad0ris kun granda pasi'
Kaj amba  al mi tre kruele nia]bonis:
La. uuu min kisis sen am0 al mi.

U alia min amis. sed kisojn ne (lonis.
' Amiko.
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Aforismoj
el sankta libro de buddhanoj "Dhaniinapada".*)

Malsa ulo. sf'iant-n ke li estas malsa a. estas almena  en tiu- i rilato sciu1o.Sed ma1sa ulo. opinianta sin scinlo. estas nome tiu. pri kiu oni diras "h estas maIsa a."
Kiu voja ira  nkompanata de malsa ulo. tiu suferas en da ro de tuta voja o.Sncieto .lf- mulsa ulo esiaa tiel aame malagrabla, kiel so0ieto de mnlamiko.
Ne ekzistis no ekzistos kaj ne ekzistas nun homo. sole malla data a  solela deta.

Nebouaj moroj estas koto en tiu  i mondo knj en alia. Tamen. ekzistas kotomikora  pli uehonn. knto  efarangu    mnlklerecu
Per boneco oni devas venki k0le-r0n; per bono oni devas venki malbon0n; perma.!avareco   avarecon, per vern    mensogon.
Diru verog; ne cedu al kolero; donu al petanta  e vi helpon el tia malmulto,kian vi liuvas. Ce tiuj  i tri kondi oj vi apudi os al dioj.

Venko naskas malamon,  ar venkita sentas suferon. Kiu viVas pm'e, estas fe1i n.m- pensalm- pli nek pri venko nek pri malvenko.
P1i bona estas venki sin mem, ol venki tutan mondon.
Ne ekzistas fajro komparebla je pasio. me1Eeii o ega1a je malamo, malbono plejaol ekzistedo persona. bono pli alta ol trankvileco de animo.
"Ciuj agregatoj estas ternpaj." Kiam oni estas bone penetrita de tiu  i faktn.oni esiag liherigita de sufero. Gi estas vojn de puri ad0."Ciuj agregntoj estns suferexnuj". Kiam oni estas bone penetrita de tiu- i fakto  oni e_stns liberigita de snfero. Gi esfas vojo de puri ado."Cinj fm'moj estas aen realeco substancia." Kiam oni estas bone penetrita detin  i fakt-o. oni estaa liberigita de, aufero. Gi estas vojo de puri ado.

de. N. A. Borovko.

Ellaborado de nia lingvo.
Nia lingvo, sendube, estas tre bona, sed ne sufi e ellaborita. Litera turo nia estas tre malgranda,  ar tre malmultaj homoj skribas en nia lingv0.Por ke iiia literaturo estu granda kaj ri a kaj por ke nia lingvo estu tuteoportuna por esprimo de diversaj pensoj, la nombro da homoj, skribantaj ennia iiiigvo, devas pligrandi i. Por atingi tion  i, ni devas  iel vigligi homojn,skribantajn en lingvo internacia kaj igi ilin al tiu  i 1aboro. Por tiu celomi proponas aran i apartan eld0nantan komitaton en unu el la graudaj urb0jkie estas multe da esperantistoj. Tiu  i komitato kolektas  iujn novajn verkojnen la lingvo internacia, 0riginalajn kaj tradukitajn, kaj la  eblo eldonas plejbonajn kaj plej bezonajn el tiuj  i verkoj. Ricevinte  ian verkon la komitatoanoncas pri  i en la gazeto, por ke  iu esperantisto sciu, kiaj verkoj _jam estasskribitaj en lingvo internacia kaj ke la a toro de l' verk0 sciu, ke 1ia verkoestas ricevita kaj estos konservita,  is la komitato havos eblon eldoni  in.Tiel, en la komitato povus kolekti i grandega provizo da verkoj en ia lingvointernacia, kaj kiam materialaj cirkonstancoj de nia afero pliboni os ni ne

*) La  franca :raduko de F. H . Paris 1878.
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havos mankon en literatura materialo por presado kaj el grandega provizo
ni povos elekti por presado nur verkojn efektive bonajn kaj senripro ajn. Mi
proponas anka  doni al la aldonanta komitato rajton kaj eblon rekompenci
plej bonajn kaj plej diligentajn a torojn per diplomoj kaj jetonoj. Ekzemplo
por 5 presaj folioj de bona traduka laboro la komitato donas al la a toro
diplomon7 por 10 presaj folioj de bona traduka laboro la. komitato donas al
la a toro  etonon. Redakcio de .l' gazeto anka  rekompencas siajn kunlabo 
rantojn per diplomo por ] presa folio de originala literatura laboro kaj per
jetono por

52 presaj folioj de originala literatura lahoro*). Mi pensas, ke tiu
 i rekompenco kaj konvinko, ke  ia bona literatura laboro estos konservita
kaj iam eldonita7 tre multobligos la nombron da verkistoj en nia lingvo kaj se 
kve multobligos nombron da homoj perfekte sciantaj nian lingvon. Krom tio,
homo, iom laborinta por nia lingvo, estos multe pli aldonita al nia afero,  ar
la sukceso de nia afero estas parto lia persona intereso. Ni devas anka 
faciligi presadon de  iaj korespondajoj en nia gazeto kaj aran i en  i apar 
tan rubrikon ( apitron) sub nomo "Rimarkoj". En tiu  i rubriko devas esti
presata  ia nova demando kaj rimarko, iel tu anta nian aferon. Ne  iu homo
posedas liberan tempon kaj literaturan talenton, por skribi pli malpli grandan,
detalan artikolon, kvankam  iu homo povas doni al ni bonan konsilon, fari
bonan proponon kaj entute povas diri al ni ion bonan kaj utilan. Jen, por
tiaj homoj devas ekzistadi en la gazeto aparta rubriko. kie oni povus en mal 
longaj vortoj eldiri siajn pensojn kaj opiniojn. Tio  i donus al nia gazeto
pli multe da vivo kaj intereso, faros la gazeton vera ligilo inter esperantistoj
kaj entute alportus tre multe da utilo al nia afero. Ni ne timu, ke multaj
tradukoj portos en si postsignojn de ia nacia lingvo. Mi pensas, ke tio  i
estas e  tre dezirinda. Per tradukoj ni ekscios aparta ojn de  iuj  efaj e ro-
paj lingvoj kaj prenos  iujn bonajn ecojn de  iuj lingvoj por nia internacia
lingvo kaj atingos tion, ke nia lingvo estos tute ri a, modela kaj  iujflanke
ideala. Nur bona propra o de ia nacia lingvo eniros en lingvon internacian,
 ar nur plej bona proprajo povas esti prenita de multaj diversnaciaj verk-
istoj. Entute, ni devas memori7 ke lingvon ellaboras ne tiom scienculoj kaj
artistoj literaturistoj7 kiom ordinaraj literaturaj laboristoj kaj popola amaso.
En ellaborado de lingvo  efan rolon ludas la nombro da homoj, kiuj parolas
kaj skribas en tiu  i lingvo. M. S. Rakitski.

  >+ 8>( 

Ankora  kelkaj vortoj pri la skribado de la
propraj nomoj. i

 am da re 1 H., jaroj sur la pa oj de nia gazeto konstante aperas la
provoj solvi la demandon pri la skribado dela propraj nomoj. La sufi e
akra polemiko inter la partianoj de la ortografia kaj la fonetika skribado povas
tre multe malutili al nia afero en  ia nuna stato, kvankam la demando pri la
skribado de la propraj nomoj tute ne estas tiel grava, ke oni permesu al si
malutili al la progreso de la lingvo mem nur pro la diversaj opinioj pri tiu
 i objekto. Mi volonte konfesas, ke persone mi kun granda plezuro legadis

*) Homo, skribinta 2 presajn foliojn en gazeto. kutimas al literatura laboro.
tute eniros en interesojn de gazeto kaj fari os konstanta kunlaboranto de gazeto Jam
sen  ia rekompenco.
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la spritajn artikol0jn de s-roj Mooh, Borovko kaj Gemet:  iuj la a tm'oj estassufi e konataj kiel spertaj kaj lertaj verkistoj, kaj la praktika pruvo de lata gec0 de nia lingvo por  iuj literaturaj sp_eooj, e  por 1a gazeta polemik0
   estas farita. Estae vero, ke la demando mem restis nesolvita, sed, la mia opinio, estae jam tempo meti finon al la disputo. Rememoru la eortonde Volap k, sinjomj, kaj haltu 'por unu momento!

Eatas eb1a, ke al mi prosperos, se ne doni la tinan solvon de la pro-hlemo, tamen proponi tielan e1iron el la malfacila sitnacio, kiu kontentigos laplejmulton de la adeptoj de nia lingvo.
Post la atenta tralego de la artikoloj de s-roj Lemaire, Moch, Borovko,Gemet kaj Krikortz devas' esti klara al  iu senpartia esperantisto, ke oni povaSplene kaj eene8cep!e akcepti nek la fonetikan? nek la ortografian skribadon la tute praktikaj ka zoj, ne depende de la teoria indeco de tiu al alia maniero.La t'onetika skrihado, principe la plej konforma al la reguloj de nialingvo,    ne estas plene akceptebla,  ar en la esperanta alfabeto malestasmultaj literoj, necesaj por regule transdoni la sonojn de multaj lingvoj (ek zemp1e la francajn nazajn sonojn, la rusajn sonojn ;1, ml, nn la germanajn   

g,  na ch., ii, 6. 12, angIajn    lI, th, sVedan   d k. t.p.).La eevera ortograiia skribado, tre oportuna por eviti la malkompren i ojn kaj miksajojn,    ne povas esti konsekvence kaj plene efektivi ata,  armultaj lingvoj uzas a1fabetojn, tute malsimilajn al la eeperanta (latina) alfa beto (greka lingvo, slavaj lingvoj, uzantaj la kirilan alfabeton} a  la latinanalfabeton 'kun pleniga oj, tnte ne konataj per la internacia literaro (germanaalt'abeto kun a', 6 u pola kaj bohema alfabeto kun ? uuu ? 6 k. t. p.). 0ni>
ne povas do postuli, ke  iu homo sciu tiujn  i alfabetojn kaj specialajn signe.-tojn kaj ke  inj presejoj haw1 ilin por presi la esperantajn Verkojn kun Se-
vera gardo de la 0rtogratia skribado.

Tial.    kVankam e  por la artikoloj, presataj en nia gazeto kaj porla verkoj, eldonataj de la diversaj kluboj kaj societoj esperantistaj,    onidevas krei nnn mezan konsentigon, kiun mi proponas reeumi en sekvantaj kvarregnloj:
A

\

1) Ciuj propraj nom0j, kiuj enhavae nur sonojn, ekzistantajn en la inter nacia lin;:Vo, kaj kies naoia ortografio ne postnlas apartajn literojn a  signe tojn    devas esti skribataj kaj presataj f0ne!ike kun ilia nacia ortografio enkrampoj, a  ortograjie knn la t'onetika tranedono en la krampoj. EkzempleStivensn (Stephensom. Dekart (Descartee), Lejbnic (Leibniz),  ekspir (Shake speare) k. t. p. .
'

.
.  

j .
 

%  iuj propraj n0xnoj, kiuj enhavas sonojn, ne ekzistantajn en la inter nacia lingvo. sed kies nacia ortografio ;;de eati ,transdonita perla esperantajliteroj, devas esti skribataj kaj presataj nur la  ilia nacia ortogTaJiO. Ek-zemple Montgol er, Beaufront k, t. p.3) iuj propraj nomoj, kies nacia 0rtograiio ne povas esti transd0nita
per helpo de la esperanta alfabeto,    devas esti skribataj kaj presataj fone-tike kuin ebla proksimeco al Ia nacia elparo1ado ( iuj rusaj nomoj, germanajnomoj kun (i, a 11 k.t.p.). *

4) Ciu nomo, transdonita en la esperanta lingvo fonetike, kiel en la
nnua tiel anka  en la tria okazo, devas esti preeata per knrsivaj literoj kajen skribado devas esti substrekita.

La plennmado de tiuj  i reguloj estas tre facila, kaj se la varmaj par tianoj de la t'onetika a  ortografia skribado ne estas kontentigitaj    ki0n
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fari! La afero de la vastigado de l* intemacia lingvo estas anta   io prak 
tika afero kaj en  i oni devas  iam ser adi la. plej praktikan eliron el la.
malfacila situacio. A. M. Amold.

    > :e: +  

Epigramo.
Na u kaj ue pensu pri dan er 

Vi ne drnnos. estu certigita.
 ar ne (ironas tiu en river'.
Kiu devas esti pendigitu.

Amlko.
     948M'e-

Rimarkoj.
Po ta kest0. Multaj naciaj gazetoj kaj  urnaloj havas apartan ruln'ikon,

nomatan "po ta kesto". Tie estas presataj titoloj de  iuj artikoloj, sendataj
al la gazetso, kaj anka  respondoj de la redakcio pri tio,  u sendata artikolo
estos preSata, a  ne. Tia "po ta kestn" estas tre oportuna kaj utila por
gazeto kaj anka  por  iaj ahonantoj. Unue,  i d0nas eblon konservi teinpon
kaj monon, kiujn ]a redakcio elspezas por po ta respondo al  iu kunlaboranto,
due  i d0nas al la gazeto novan kaj tre interesan rubrik0n. Tial mi proponas
al nia estimata Redakcio eble plej balda  fari similan rubrikon en nia gazeto.
Estus anka  tre bone, ke la Redakcio en estonta7 plej proksima numero de
gazeto, presu titolojn de  iuj artikoloj, kiuj jam estas eenditaj al la Redakcio
kaj estos presitaj. Se la Redakcio farus tion  i,  iu kunlaboranto de la gazeto
scius, pri kiuj objektoj jam estas skribitaj artikoloj kaj ne skrihus pri tio,
pri kio jam estas skribita.

Kion diras pri ni nacia  gazeto  kaj  urnalo ? En  iu numero de
nia gazeto Redakcio sciigas nin7 kiuj gazetoj kaj  mnaloj parolas pri ni, eed
 i preska  tute ne sciigas pri tio, >kion n0me ili parolas. Mi pensas, ke por
niaj amikoj estus tre interese scii tion  i lastan. Estus tre bone, se la
Redakcio farus en nia gazew apartan rubrikon, kie estu's presataj en lingvo
internacia  iuj plej interesaj artikoloj de naciaj gazetoj kaj  urna1oj pri nia
afero, favoraj artikoloj kaj anka  malfavoraj. Por faciligi al Redakcio tiun
 i aferon.  iuj artikoloj de naciaj gazetoj pri nia lingvo devas esti sendataj
de niaj amikoj al Redakcio kun internacia ttaduko. Komprenedole7 nur plej
gravaj artikoloj devas esti presataj tutaj.  iuj ceteraj    parte. Mi pensas,
ke tiu  i materialo por legado estus multe pli interesa, ol beletristiko, kiu
estas nur *vana balasto en nia gazeto, kaj kredeble estas legata de neniu*).

Anonco sur gazeta banderolo. Mi pensas, ke por nia afero estus
utile, se sur  in banderolo, en kiu estas sendata nia gazeto. estus presitaj
per stampo en Hngvo de abonanto sekvantaj vortoj: "lingvo internaoia Espe-
ranto". Tiu  i snrskrib0 povus turni atenton al nia 1ingvo de tinj homoJ,
kinj (ekzemple po taj servantoj) vidas la gazeton kaj ordinare ne scias, en
kia lingvo  i estas skribitaj Mi pensas? ke ni devas uzi  ian oportnnan
okazon, por memorigi al la mondo pri ni kaj pri nia afero7 prefere, se tm ?"

memorigo nenion a  preska  nenion kostos.

*) ??. Lu Redakcw
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PrI portreto de s-ro Zamenhof. Pasis jam preskau 4 jaroj post tiu

tempo, kiam mi fari is esperantisto; tamen  is nun mi neniam Vidis portretonde ll esbimata a toro de nia lingvo kaj neniel povis akiri  in, kVankam trevolus tion  i. Mi pensas, ke multaj el niaj amikoj havas tiun saman deziron.Tial mi petas la reclakcion de nia gazeto kaj  iujn niajn amikojn pripensi tiun i cirkonstancon. Cu ne povas la redakcio prepari kvankam plej malkaranl'otografan portreton de s r0 Zamenhof kaj sendi  in al  iu deziranto. Mi
pensas, ke tiu  i portrebo estus tre balda  disvendita,  ar  iu esperantisto,sendube, rapidus ricevi por malgranda pago grandan p1ezuron.

Kion iaras volapiikisto ? Redakci0 de nia gazeto promesis sciigisiajn abonantan pri agado de volap kist0j kaj p0r tio  i e  aran is en gazetoupartan rubrikon sub nomo: "El mondo volap ka". Sed tiu  i rubriko ekzististre mallonge, kaj abonantoj de nia gazeto jam longe preska  nenion scias pritio, kion faras niaj samideanoj-volap kistoj, kaj kiel iras ilia afero. Mi pen-sas, ke por niaj amikoj Lio  i estus tre interesa, kaj estus tre bone, se larodakoio renovigus siajn sciigojn pri agado de Volapiikistoj.*)
M. S. Rakitski.

9?$?(  

Kiam  i ridetas.
(El H Sdtherberg, sveda poeto.)
Ho, kiam ekridms  i,
Belega estas  i en  armoj,
Sed kiam  i el siaj 1armoj
Ridetas ree    multe pli.

Slg. Ag.
%"!6v

"Memoras mi Viajn klarajn, bruligantajn
okulojn."

(Rememoro el senfruktn pasinta. vivo).
 iafoje, kiam en mia memoro aperi as tiuj  i k0mencantaj v0rtoj dekanto, anta  miaj olmloj sin levas unu post alia pentra oj el mia pasinta viv0.La granda  ardeno sur alta bordo de rapida riVero. En la ombro degrandaj, multjaraj abioj kaj pinoj iras  i je mmm kun mi. Niaj junaj korojmaltrankvile batadas kaj juna sango ru igas niajn Viza o n.  i estas vestitaje blanka vesta 0; lar a ru a rubando  irka prenas  ian gracian talion kaj  usde irita mm egnlmezure sin balaneas en  ia malgrandeta kunpremita maneto.

{

Ni iras trankvile, malrapide, silente . . . Ni sen vortoj, komprenas unualian .

Longe ni iris, fme  i sidi is pro laceco sur verdan, Horantan herbamnkaj malla te ekkanti8 per la agrabla vo o:
"Memoras mi Viajn klarajn, bruligantajn okul0jn" . . .Mi, apogante min je pino, staris  e  iaj piedoj kaj kun neesprimebla  uo

_

*) En la lasta tempo ni ne a dis e  unu vorton pri a  de volapiikiatoj, nekalmn signon de vivo. Tial ni nenion povas diri pri ili kaj iliaj agoj.
La Rcdakpio.
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a skultis  in.  i kantis tre bone kaj  ajnis al mi, ke  ian kantadon plezure
a skultas kaj mulitjarai abioj kaj le kovrita. per diverskoloraj Horoj herbaro
kaj tuta naturo . . .

*

Malvarma vintro. La veutego kun kolero  emas sur korto kaj ploregas
en la kamentubo. Sur korto mallumo, malvarmo. .. Sed en la. vasta salono
apude A i, mie kara knsbino7    tre lume, tre varme . ..Si sidas apud mi je la fortepiano kaj kantas tre konatan al mi kanteton:

"Memoras mi Viajn klarajn, bruligantajn okulojn" . ..
*

Pasis, nereveneble pasis la karaj horoj de mia juneco    kaj nun restis
nur unu rememoro . . .

Unu fojo en la vintra vespero mi sidis mal oja anta  bru1anta kameno
kun la gazeto en mano. La aro de pensoj kuris en mie kapo; kaj mi pense
min transportis en  ian malproksiman bienon, kie mi lasis  in por la duono
de jaro.

Subite mi a das frapadon en pordo . .. Malfermi as la pordo kaj en 
irinta po tisto donas al mi leteron, leteron de  i. Tiu  i letero estis uuuu ka 
lasta  ia letero al mi; en komenco de  i staris 1a vortojn de min konata kanto.

"Memoras mi Viajn klarsjn, bruligantajn okulojn"        

Nun mi    m  i, sen la amo, sen vivo . ..
Sen oje pasas nnn mia vivo. 0fte sidadas mi longe  e mia skrib-

tabln, koVrita per la dika tavolo de polvo kaj penseme rigardas folion de
papero     ian leteron.

Unu post alia aperas en mia kapo pentra oj de la pasinta, perdita
feli o kaj miaj lipoj eenkonscie murmuretas:

"Memoras mi 'Viajn khn-ajn, bruligantajn okulojn" .. .

Tiun  i  ian leteron mi konservas tre zorge     i estas la sola reme 
moro pri  i    kun  i mi anka  mortos. ..

l. Sir aev.

Morga ! Morga !
El "Versn oj en prozo" de I. S. Turgem'ev.

Kiel' malpkana, velka kaj preska  sensignifa estas  iu travivita tago!
Kiel malsa e trakuris tiuj  i horoj post horoj!

Kag', dume la homo volas ekzisti; Ii  atas la vivon; li esperas je  i, je
si, je P estonteco . . . Ho, kian feli on li atendas de 1a estonteco!

Sed kial do li ne imagss, ke la aliaj venontaj tagoj ne estas similaj al
la travivitaj?

Tion  i ii ne imagas. Li entute ne amas konsideri    kag' bone faras.
"Jen morga , morga !"   li sin konsolas,    is tiu  i "morga "  etos

lin en la tomban.
Kaj en la tombo oni devas  esi konsideri.
Majo 1879. Trad. G. Slucki.
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Strato Kiro - ; 11.

Upp alal.L " kand T0rsgutan
naja. Gvardejskij sapernij bntaIion.1 298. Hnghmd Leonurd. deutisto KaI S. I'eterburg. mar.

'

297. N(lbel L. L.  arnpmniH skuja Nn- 317. Hartmnn (',insbr\1isto1mp()1n. Spar-berejnaja 15. S Peterburg. rensgrand 10. Karlakrona837. Pallasma, A. kont. pism. xab. Ul, 35I H0lm Karl po ta oficisto. S:t Lani-Smebrjmlaja N: 0 557. Reval. gatan (5. Upg:,saZa
307. Puvlovskij.  ostlu(g11b.  ernigov- 352. N\l6n. Panl. Svartb cksgamn 11sknja). Uppsala. '

BO2. Pu km'skij. Kunsk (gnb. Enisej  852. Snndbmg, Alfred. Jambmgamn 26
%7.

sk aja.)
! Vl d' T }

' Uppsala
. mmm a |mir. oms . u * :344. Stm-klmlms s .304. Princo Teni m, B. A. diwkmro de l' holm.

E peranmklnhb St0ck
Aleksandra 19rnejo., Krcmm ug, "

858. S rinu "acho\\ skaja, A. K. 11 So- Svlsujo.
bornafa N'm 18 Sevdswpol. ' 885. _Monatliche ExtrabIIm r. . q

337. Valnev Al. lv. Ribinsk (gub. Ja 
W

>

.

:: famadm.
ros1avskaja) Unulglta| Stato] Amerlkaj.

339 Vinnickjj, Angnln de 3tramj Ka- 311. Fer-ll, E. D. 204 VV. 46"l Street.zanskaja kaj Gmohovaja d. ,nmo 2($   Newyork.
2T. lo . 52 53 S. Peterburg 257. Ge0ghegan,-R.H. WMHhN3wm-t.

.
  '

.
'Tawma \\ ash.Svedu]o. 83. Jaennicke. A(l0lf. Hagerst0wn, Md.318.l FI'  Hm ('allorstr m. ldn. I' skal- 284 Smithsoninn Instituli0n. Washing-

avm . MM
341. Ekhnlm, Nils,  l: d ro. Vanmlla- 22. Su-c e] Ed\\ard L. IDou'lestown.

viigen in 19. St0ckholm. - " Penn ' l

_ : __ . aaa
, lnfdrfnejo'de esberantistoj.
K0rapondadl knn stenografiistoj--esperantismj de  iuj landoj dezuas J; Jiva-

t0vskz'. Russie. 0dessa. Ma.}y per- N:10'
Korespoudaui kun esperantistoj' 'deziras mmGreguar 3qu en EHs'avetgmd

Rusujo;
.

s-r'o Salomom Slucki Bol aja ulica Elisnvetgrnd Rusujo;
s- ro Fiser kai s--ro  amro per la udreao de s  m G. Slucki.

ANONCOJ
AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvv

La gazeton ngvo lntemncia oni abonas:
" Ameriko  e R Geoghegan, Tuvama, Washington U. S. A.

Francujo  e L. de Be'auf'ront, Epernay, Marne.
Germanujo  e W. H. Trompeter. Schalke, Westfalen.
Portugalujo  e d:ro Costa e Almeida, Rez0ntle.
Rusujo  e V.Gernet, Jamskaja, 92 Owag _

 e' tiuj  i sinjoroj oni. mendas la. gazeton kaj pagus " ili 1: nbonpagen.
En aJiaj 1andoj oni mendas la gazeton a  per 1a po to a  rekte  e Ia. rs-

dakeio, adr. Uppgala. -La monon oni plej bone alsendaa per po ta mtnd'ato.
AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvv

" Por Esperantisto 
la. grandn  iutaga. be]ga gazeto Le Petlt Bleu (en Brneres)  maLiermisapartan
abonan de sia  iusemajna diman a e]dono, kiu  iam enhavas esperantan tekswn kun
franca traduko. La abonpagn (rig. p  53 de la aprila n-ro!; devas esci sendita al la.
Redakcio de "Le Petit Bleu"; " Rue des Sab1es. Bruxelles.

\
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vvvvvvvvvvvvvvv



L'Esp rantiste
puinkig:ta en l: franca kaj e:peran1a

lingvoj
hnvas la. calon prop1gandi Esperanton en ;

11 landoj uzantaj la. lingvon franocn kaj
 eneraha apud  iuj komprenmtuj tiun  i
lingvon. Per tekstoj koj konsiloj spocialq ,
 i potence helpadas al 19. adeptoj pri la
perfekta :kiro de Espennto.

Prn- ricevi l'Espdrantiste oni povas:a  |imple aboni  in (3 fr. en Funcujo; ,

3 fr. 50 en 19. aliaj landoj)    a  fari i
membro de la Societo por Ia proplgandode Esperanto (4 fr. por jara. enpago).

Sin turni al S-ro Ren6 Lemaire, aek-
retarz'o de l1 societo, en Epernay (Marne),
Francujo.

%

Specialn imh'uldo

%

;

=Libro enado
kaj komarca  kalkuloj

per korespendado en lingvoj : rusa kaj
hebraa. La rekompenco estaa tre
moden. Prospektojn kaj provajn
leterojn mi sendas " 6iu, kiusoijgns
min pri sia adreao.

Mia. adreso estu:
Juuns MMBerdi ev (Busnjo).

Al atento de la rusa 
esperannstoJ.

N0va, perfeku, simpligita, tro
_ facile ellematn metodq de Ruca ::
gStenogr-lflo de J. A. Jiwotovski
  en kvln leteraj leeionoj. hkon-
|. di ojn kaj prospokton oni el|en 
{ das senpnge.

Odessa, Maly per. N:o 1.
AI J. A.  ivotovski.

uuuu

m%
0 "
=
..?

La Biblioteko de Ia lingvo
intemacia Esperanto

elsendis novan k-ajeron, enhavantan fol. 5
(duono) kaj 6 (duono). Tiu  i kajero pre 
zentaa h mmmakton de Edal o do _Flmaa froneu hgo, kvinakta komedio deBiemlmarchais, trsulnkiga el 111ingvo francade A. K0fman sub la redakcio de L. deBeaufront.

En anujo, _gub. de Ni nij Novgerod, 4o
verstojn de La rivero Volga,

oni. vendas7000 desatinojn dn tero, en tiu nombro 3000
deeatinojn da kverkaro, m gt por eksplua-
mdo. Kosto: uuu mmmm kvu-caht mibjdn tubloj. Por informoj oni lin turnu:Moakva. Mjaniclaja MMde semojde Mili. lvm. Fedorovski.

. A-Enhavo de tlu Cl numero.
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